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VAŽNO 

Prije nego što odlučite podnijeti predstavku Evropskom sudu za ljudska 
prava, potrebno je pažljivo pročitati Konvenciju i Uputstvo za osobe koje 
žele podnijeti predstavku Sudu. 
Ukoliko smatrate da Vaša predstavka ispunjava propisane uvjete, 
odvojite i ispunite obrazac predstavke (središnje strane) na osnovu 
priloženog uputstva. 
Punomoć trebate ispuniti i poslati samo ukoliko već imate zastupnika. 
 

 



 

 
 

 



 

 

Evropska konvencija za zaštitu 
ljudskih prava i osnovnih sloboda 
 

kako je izmijenjena Protokolima 11 i 14 

s Protokolima 1, 4, 6, 7, 12 i 13 

Bosnian version (as published 
in the Official Gazette; for other official languages of Bosnia and Herzegovina 

see the Court's website)/ 
Version bosniaque (ainsi que publiée 

dans la Gazette officielle; pour les autres langues officielles de Bosnie-
Herzegovine voir le site Internet de la Cour) 

Prijevod 

Tekst Konvencije sadrži izmjene u skladu s odredbama Protokola br. 14 
(CETS, br. 194) od dana njegovog stupanja na snagu 1. juna 2010. godine. 

Tekst Konvencije ranije je izmijenjen u skladu sa odredbama Protokola 3 
(ETS, br. 45) koji je stupio na snagu 21. septembra 1970, Protokola 5 (ETS, 
br. 55) koji je stupio na snagu 20. decembra 1971, Protokola 8 (ETS, br. 
118) koji je stupio na snagu 1. januara 1990. Sadrži također i tekst 
Protokola 2 (ETS, br. 44) koji je u skladu sa članom 5. stav 3. istog postao 
sastavni dio Konvencije nakon 21. septembra 1970. kada je stupio na snagu. 
Sve odredbe koje su bile mijenjane ili dodavane tim protokolima mijenjaju se 
Protokolom 11 (ETS, br. 155), od datuma njegovog stupanja na snagu 
1. novembra 1998. Od tog datuma Protokol 9 (ETS, br. 140), koji je stupio na 
snagu 1. oktobra 1994, ukinut je, a Protokol 10 (ETS, br. 146) izgubio je 
svrhu. 

Trenutni status potpisa i ratifikacija Konvencije i Protokola uz Konvenciju, kao 
i potpuna lista deklaracija i rezervi, dostupni su na http://conventions.coe.int 

Sekretarijat Evropskog suda za ljudska prava 
juni 2010. 

http://conventions.coe.int/


Evropska Konvencija za zaštitu ljudskih prava 

Konvencija o zaštiti ljudskih prava i osnovnih 
sloboda 

Rim, 4. novembra 1950. 

Vlade potpisnice, kao članice Savjeta Evrope, 

Generalna skupština Ujedinjenih naroda 
proglasila 10. decembra 1948. godine; 
Smatrajući da ova deklaracija ima za cilj  
da učini sigurnim univerzalno i stvarno 
priznavanje i poštovanje u njoj prokla-
miranih prava; 
Smatrajući da je cilj Savjeta Evrope da 
se ostvari veće jedinstvo među njegovim 
članicama i da je jedan od načina posti-
zanja tog cilja očuvanje i daljnje provo-
đenje ljudskih prava i osnovnih sloboda; 
Potvrđujući ponovo svoju duboku vjeru u 
one osnovne slobode koje čine temelje 
pravde i mira u svijetu, a koje se s jedne 
strane najbolje štite stvarnom političkom 
demokracijom a s druge zajedničkim 

shvaćanjem i poštivanjem ljudskih prava 
o kojima ovise; 
Odlučne kao vlade evropskih zemalja s 
istim strijemljenjima i zajedničkim nasli-
jeđem političkih tradicija, ideala, slobode 
i vladavine prava, da preduzmu prve ko-
rake ka zajedničkom provođenju odre-
đenih prava navedenih u Univerzalnoj 
deklaraciji; 
Saglasile su se o slijedećem: 

Član 1. 

Obaveza poštovanja ljudskih prava 
Visoke strane ugovornice jamče svim li-
cima pod svojom jurisdikcijom prava i 
slobode utvrđene u Dijelu I. ove konven-
cije. 

Dio I 

Prava i slobode 

Član 2. 

Pravo na život 
1 Pravo na život svakog čovjeka zašti-
ćeno je zakonom. Niko ne može biti 
namjerno lišen života, osim kod izvrše-
nja smrtne kazne po presudi suda, ko-
jom je proglašen krivim za zločin za koji 
je ova kazna predviđena zakonom. 

2  Lišenje života nije u suprotnosti sa 
ovim članom ako proizilazi iz upotrebe 
sile koja je apsolutno neophodna: 

a u odbrani svakog pojedinca od ne-
zakonitog nasilja; 
b prilikom zakonitog lišenja slobode ili 
sprječavanja bjekstva osobe koja je za-
konito lišena slobode; 
c u akciji preduzetoj, u skladu sa za-
konom, radi gušenja nemira ili pobune. 

Član 3. 

Zabrana mučenja 
Niko neće biti podvrgnut torturi, neljud-
skom ili ponižavajućem postupku ili 
kažnjavanju. 

 Član 4. 

Zabrana ropstva i prinudnog rada 
1 Niko neće biti držan u ropstvu ili po-
ložaju ropske zavisnosti. 

2 Niko neće biti primoravan da obavlja 
prinudni ili obavezni rad. 

3 Za potrebe ovog člana izraz "prinud-
ni ili obavezni rad" ne uključuje: 

a bilo koji rad koji se normalno zahti-
jeva od osobe koja se nalazi u zatvoru u 
skladu sa  odredbama člana 5. ove kon-
vencije, ili za vrijeme uvjetnog otpusta; 
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b bilo koju službu vojne prirode ili, u 
slučaju odbijanja služenja vojne obaveze 
u zemljama gdje se to dozvoljava, bilo 
koju drugu službu umjesto obaveznog 
služenja vojne obaveze; 
c bilo koju službu koja se zahtijeva u 
slučaju izvanredne situacije icc bilo koju 
službu koja se zahtijeva u slučaju izvan-
redne situacije ili katastrofe koja 
ugrožava život ili blagostanje zajednice; 
d bilo koji rad ili službu koji su dio uo-
bićajenih građanskih obaveza. 

Član 5. 

Pravo na slobodu i sigurnost 
1 Svako ima pravo na slobodu i sigur-
nost ličnosti. Niko ne smije biti lišen slo-
bode izuzev u niže navedenim slučaje-
vima i u skladu sa zakonom propisanim 
postupkom: 

a zakonitog lišenja slobode po presudi 
nadležnog suda; 
b zakonitog hapšenja ili lišenja slo-
bode zbog nepovinovanja zakonitom na-
logu suda ili u cilju osiguranja izvršenja 
bilo koje obaveze propisane zakonom; 
c zakonitog hapšenja ili lišenja slo-
bode radi privođenja nadležnoj sudskoj 
vlasti, kada postoji opravdana sumnja 
da je ta osoba izvršila krivično djelo ili 
kada postoje valjani razlozi da se osoba 
sprijeći da izvrši krivično djelo ili da, na-
kon izvršenja krivičnog djela, pobjegne; 
d lišenja slobode maloljetnika, prema 
zakonitom nalogu, radi odgajanja pod 
nadzorom ili zakonitog pritvaranja zbog 
privođenja nadležnoj vlasti; 
e zakonitog lišenja slobode osoba da 
bi se spriječilo širenje neke zarazne bo-
lesti, pritvaranja mentalno oboljelih oso-
ba, alkoholičara ili narkomana ili skitni-
ca; 
f zakonitog hapšenja ili lišenja slo-
bode osobe u cilju sprječavanja ilegalnog 
ulaska u zemlju ili osobe protiv koje je u 
toku postupak deportacije ili ekstradici-
je. 
2 Svako ko je uhapšen bit će odmah 
obaviješten, na jeziku koji razumije, o 
razlozima hapšenja i o svim optužbama 
protiv njega. 

3 Svako ko je uhapšen ili lišen slobode 
prema odredbama stava 1(c) ovog člana 
mora odmah biti izveden pred sudiju ili 
drugo službeno lice zakonom ovlašteno 
da vrši sudsku vlast i mora imati pravo 

na suđenje u razumnom roku ili na puš-
tanje na slobodu do suđenja. Puštanje 
na slobodu može se uvjetovati garanci-
jama o pojavljivanju na suđenju. 

4 Svako kome je uskraćena sloboda 
hapšenjem ili lišavanjem slobode ima 
pravo uložiti žalbu sudu kako bi sud, u 
kratkom roku, razmotrio zakonitost liša-
vanja slobode i ukoliko ono nije bilo za-
konito naložio oslobađanje. 

5 Svako ko je bio žrtva hapšenja ili 
lišavanja slobode protivno odredbama 
ovog člana ima pravo na obeštećenje. 

Član 6. 

Pravo na pravično suđenje 
1 Prilikom utvrđivanja građanskih pra-
va i obaveza ili osnovanosti bilo kakve 
krivične optužbe protiv njega, svako ima 
pravo na pravično suđenje i javnu ras-
pravu u razumnom roku pred nezavis-
nim i nepristrasnim, zakonom ustanovl-
jenim sudom. Presuda se izriče javno, ali 
se novinari i javnost mogu isključiti s či-
tavog ili jednog dijela suđenja u interesu 
morala, javnog reda ili nacionalne sigur-
nosti u demokratskom društvu, kada to 
nalažu interesi maloljetnika ili zaštite 
privatnog života strana u sporu, ili kada 
to sud smatra izričito neophodnim zato 
što bi u posebnim okolnostima publicitet 
mogao nanijeti štetu interesima pravde. 

2 Svako ko je optužen za krivično dje-
lo smatra se nevinim dok se njegova 
krivica po zakonu ne dokaže. 

3 Svako ko je optužen za krivično dje-
lo ima sljedeća minimalna prava: 

a da odmah, na jeziku koji razumije, 
bude podrobno obaviješten o prirodi i 
razlogu optužbe protiv njega; 
b da mu se osiguraju vrijeme i uvjeti 
neophodni za pripremanje odbrane; 
c da se brani sam ili uz pomoć branio-
ca koga sam izabere ili da, ukoliko ne 
raspolaže sredstvima da plati branioca, 
da ga dobije besplatno, kada to nalažu 
interesi pravde; 
d da sam ispituje ili zahtijeva ispiti-
vanje svjedoka optužbe i da se prisustvo 
i saslušanje svjedoka odbrane odobri 
pod uvjetima koji važe i za svjedoka op-
tužbe; 
e da koristi besplatnu pomoć tumača 
ukoliko ne razumije ili ne govori jezik 
koji se koristi na sudu. 
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Član 7. 

Kažnjavanje samo na osnovu zakona 
1 Niko se ne može smatrati krivim za 
krivično djelo nastalo činjenjem ili nečin-
jenjem koje nije predstavljalo krivično 
djelo u vrijeme izvršenja, prema nacio-
nalnom ili međunarodnom pravu. Isto 
tako, izrečena kazna neće biti teža od 
one koja se primjenjivala u vrijeme iz-
vršenja krivičnog djela. 

2 Ovaj član ne utječe na suđenje ili 
kažnjavanje bilo koje osobe koja je kriva 
za činjenje ili nečinjenje, ako je to djelo 
u vrijeme izvršenja predstavljalo krivično 
djelo prema općim pravnim načelima 
priznatim kod civiliziranih naroda. 

Član 8. 

Pravo na poštovanje privatnog i 
porodičnog života 
1 Svako ima pravo na poštivanje svog 
privatnog i porodičnog života, doma i 
prepiske. 

2 Javna vlast se ne miješa u vršenje 
ovog prava, osim ako je takvo miješanje 
predviđeno zakonom i ako je to ne-
ophodna mjera u demokratskom društvu 
u interesu nacionalne sigurnosti, javne 
sigurnosti, ekonomske dobrobiti zemlje, 
sprječavanja nereda ili sprječavanja 
zločina, zaštite zdravlja i morala ili 
zaštite prava i sloboda drugih. 

Član 9. 

Sloboda misli, savjesti i 
vjeroispovijesti 
1 Svako ima pravo na slobodu misli, 
savjesti i vjere: ovo pravo uključuje slo-
bodu da promjeni vjeru ili uvjerenje i 
slobodu, sam ili zajedno sa drugima i 
javno ili privatno, da manifestira svoju 
vjeru ili uvjerenje, obredom, propovije-
danjem i vršenjem vjerskih dužnosti i ri-
tuala. 

2 Sloboda manifestiranja svoje vjere 
ili svojih uvjerenja će podlijegati samo 
onim ograničenjima predviđenim zako-
nom i koja su neophodna u demokrats-
kom društvu u interesu javne sigurnosti, 
zaštite javnog poretka, zdravlja ili mora-
la ili zaštite prava i sloboda drugih. 

Član 10. 

Sloboda izražavanja 
1 Svako ima pravo na slobodu izraža-
vanja. Ovo pravo uključuje slobodu miš-
ljenja i slobodu primanja i prenošenja 
informacija i ideja, bez miješanja javne 
vlasti i bez obzira na granice. Ovaj član 
ne sprječava države da zahtijevaju doz-
vole za rad od radio, televizijskih i 
filmskih kompanija. 

2 Ostvarivanje ovih sloboda, budući da 
uključuje obaveze i odgovornosti, može 
podlijegati takvim formalnostima, uvje-
tima, ograničenjima ili sankcijama pred-
viđenim zakonom i koje neophodne u 
demokratskom društvu u interesu nacio-
nalne sigurnosti, teritorijalnog integriteta 
ili javne sigurnosti, sprječavanja nereda 
ili zločina, zaštite zdravlja i morala, ug-
leda ili prava drugih, sprječavanja šire-
nja povjerljivih informacija ili u interesu 
očuvanja autoriteta i nepristrasnosti 
sudstva.  

Član 11. 

Sloboda okupljanja i udruživanja 
1 Svako ima pravo na slobodu mirnog 
okupljanja i udruživanja s drugima, uk-
ljučujući i pravo osnivanja sindikata i 
pridruživanja sindikatima zbog zaštite 
svojih interesa. 

2 Ova prava neće biti ograničena izu-
zev na način propisan zakonom i koji je 
neohodan u demokratskom društvu u in-
teresu nacionalne sigurnosti ili javne si-
gurnosti, u cilju sprječavanja nereda ili 
zločina, zaštite zdravlja ili morala ili zaš-
tite prava sloboda drugih. Ovim članom 
se ne zabranjuje uvođenje zakonitih og-
raničenja na ona prava koja uživaju pri-
padnici oružanih snaga, policije ili držav-
ne administracije. 

Član 12. 

Pravo na sklapanje braka 
Od trenutka kada postanu sposobni za 
brak, muškarac i žena imaju pravo da 
stupe u brak i zasnuju porodicu prema 
nacionalnim zakonima kojima se regulira 
ostvarivanje ovog prava. 
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Član 13. 

Pravo na djelotvorni pravni lijek 
Svako čija su prava i slobode, priznata 
ovom konvencijom, narušena ima pravo 
na pravni lijek pred nacionalnim vlasti-
ma, čak i onda kada su povredu ovih 
prava i sloboda učinila lica u vršenju 
svoje službene dužnosti. 

Član 14. 

Zabrana diskriminacije 
Uživanje prava i sloboda predviđenih 
ovom konvencijom osigurava se bez dis-
kriminacije po bilo kojoj osnovi, kao što 
su spol, rasa, boja kože, jezik, vjeroi-
spovijest, političko ili drugo mišljenje, 
nacionalno ili socijalno porijeklo, veza sa 
nekom nacionalnom manjinom, imovno 
stanje, rođenje ili drugi status. 

Član 15. 

Odstupanje u vanrednim 
okolnostima 
1 U doba rata ili druge javne opasnosti 
koja prijeti opstanku nacije, svaka viso-
ka strana ugovornica može preduzeti 
mjere koje odstupaju od njenih obaveza 
po ovoj konvenciji, i to u najnužnijoj 
mjeri koju zahtijeva hitnost situacije, s 
tim da takve mjere ne budu u neskladu s 
njenim drugim obavezama prema me-
đunarodnom pravu. 

2 Prethodna odredba ne dopušta ods-
tupanje od člana 2. osim u pogledu smrti 
prouzrokovane zakonitim ratnim postup-
cima, ili člana 3. i 4, stav 1. i člana 7. 

3 Svaka visoka strana ugovornica koja 

koristi svoje pravo da odstupi od odredbi 
Konvencije obavještava u potpunosti 
Generalnog sekretara Savjeta Evrope o 
mjerama koje preduzima i razlozima za 
njih. Ona, također, obavještava Gene-
ralnog sekretara Savjeta Evrope kada 
takve mjere prestaju djelovati i kada se 
odredbe Konvencije ponovo počinju u 
potpunosti primjenjivati. 

Član 16. 

Ograničenja političke aktivnosti 
stranaca 
Nijedna od odredbi iz članova 10, 11. i 
14. neće se tumačiti tako da sprječava 
visoke strane ugovornice da ograničava-
ju političku djelatnost stranaca. 

Član 17. 

Zabrana zloupotrebe prava 
Ništa u ovoj konvenciji ne može se tu-
mačiti tako da podrazumijeva pravo bilo 
koje države, grupe ili lica da se upuste u 
neku djelatnost ili izvrše neki čin koji je 
usmjeren na poništavanje bilo kog od 
navedenih prava i sloboda ili na njihovo 
ograničavanje u većoj mjeri od one koja 
je predviđena Konvencijom. 

Član 18. 

Granice korišćenja ograničenja 
prava 
Ograničenja za navedena prava i slobo-
de, dozvoljena prema ovoj konvenciji, 
neće se primjenjivati u bilo koje druge 
svrhe osim onih za koje su predviđena. 

Dio II 

Evropski sud za ljudska prava 

Član 19. 

Uspostavljanje Suda 
Da bi se osiguralo poštivanje obaveza 
koje su visoke strane ugovornice u Kon-
venciji i njenim protokolima preuzele, bit 
će uspostavljen Evropski sud za ljudska 
prava (u daljem tekstu "Sud"). Sud će 
djelovati na trajnoj osnovi. 

Član 20. 

Broj sudija 
Broj sudija koje će sačinjavati Sud bit će 
jednak broju visokih strana ugovornica. 
Član 21. 

Uvjeti za obavljanje službe 
1 Sudije moraju imati visoki moralni 
ugled i posjedovati kvalifikacije potrebne 
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za obavljanje visokih sudskih funkcija, 
odnosno biti priznati pravni stručnjaci. 

2 Sudije djeluju u ličnom svojstvu. 

3 Tokom svog mandata sudije se ne 
mogu baviti poslovima koji su inkompa-
tibilni s njihovom nezavisnošću, nepris-
trasnošću ili zahtjevima stalne službe; 
sva pitanja u vezi s primjenom ovog 
stava rješava Sud. 

Član 22. 

Izbor sudija 
U odnosu na svaku visoku stranu ugo-
vornicu sudije bira Parlamentarna skupš-
tina većinom glasova sa liste od tri kan-
didata koje imenuje visoka strana ugo-
vornica. 

Član 23. 

Mandat i razrješenje 
1 Sudije se biraju na period od devet 
godina. Oni se ne mogu ponovo birati. 

2 Sudiji mandat ističe kada napuni se-
damdeset godina starosti.  

3 Sudije ostaju na dužnosti dok ne 
budu zamijenjeni. Međutim oni nastav-
ljaju da rade na predmetima koje su već 
uzeli na razmatranje.  

4 Sudija se ne može razriješiti svoje 
funkcije dok ostale sudije ne odluče dvo-
trećinskom većinom da taj sudija više ne 
ispunjava potrebne uvjete. 

Član 24. 

Sekretarijat i izvjestitelji 
1 Sud ima sekreterijat čija se funkcija 
i organizacija određuje Poslovnikom Su-
da.  

2 Kada zasjeda sudija pojedinac, Sudu 
pomažu izvjestitelji koji rade pod nadle-
žnošću predsjednika Suda. Oni čine dio 
sekreterijata Suda 

Član 25. 

Sud na plenarnoj sjednici 
Sud u Plenumu: 
a  bira predsjednika i jednog ili dva 
potpredsjednika Suda na period od tri 
godine; oni se mogu ponovo birati; 
b ustanovljava vijeća za utvrđeni vre-
menski period; 
c bira predsjednike vijeća suda; oni se 
mogu ponovo birati; 

d usvaja poslovnik Suda; 
e bira sekretara Suda i jednog ili više 
njegovih zamjenika; 
f postavlja bilo koji zahtjev na osnovu 
člana 26., stav 2. 

Član 26. 

Sudija pojedinac, komiteti, vijeća i 
Veliko vijeće 
1 Za razmatranje slučajeva pred Su-
dom, Sud zasjeda kao sudija pojedinac, 
komitet od tri sudije, vijeće od sedam 
sudija i Veliko vijeće od sedamnaest su-
dija. Vijeća Suda uspostavljaju komitete 
na određen vremenski period.  

2 Na zahtjev Suda na plenarnoj sjed-
nici, Komitet ministara može, jednoglas-
nom odlukom i na određen period, sma-
njiti broj sudija u vijećima na pet.  

3 Kada zasjeda kao sudija pojedinac, 
taj sudija ne razmatra niti jedan zahtjev 
protiv Visoke strane ugovornice u čije 
ime je izabran.  

4 Sudija izabran u ime zainteresirane 
Visoke strane ugovornice učestvuje u 
radu kao ex officio član vijeća ili Velikog 
vijeća. Ukoliko nema nijednog ili ukoliko 
taj sudija ne može prisustvovati, u svoj-
stvu sudije učestvuje osoba koju izabere 
predsjednik Suda sa unaprijed priložene 
liste od strane te ugovornice.  

5 U sastav Velikog vijeća takođe ulaze 
predsjednik Suda, potpredsjednici, pred-
sjednici vijeća i druge sudije u skladu sa 
Poslovnikom Suda. Kada se predmet na 
osnovu člana 43. iznese pred Veliko vije-
će, nijedan sudija iz vijeća koje je doni-
jelo presudu neće učestvovati u radu Ve-
likog vijeća, osim predsjednika vijeća i 
sudije koji je predstavljao zainteresiranu 
Visoku članicu ugovornicu. 

Član 27. 

Nadležnost sudije pojedinca 
1 Sudija pojedinac može proglasiti ne-
prihvatljivim ili ga brisati sa sudske liste 
predmeta zahtjev podnesen na osnovu 
člana 34. u slučajevima kada se takva 
odluka može donijeti bez daljnjeg raz-
matranja.  

2 Odluka je konačna.  

3 Ukoliko sudija pojedinac ne proglasi 
zahtijev neprihvatljivim niti ga briše sa 
sudske liste predmeta, on ga dostavlja 
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komitetu ili vijeću na daljnje razmatra-
nje 

Član 28. 

Nadležnost komiteta 
1 Po pitanju zahtjeva podnesenog na 
osnovu člana 34., komitet može jednog-
lasnom odlukom:  

a proglasiti ga neprihvatljivim ili ga 
brisati sa sudske liste predmeta, u sluča-
jevima gdje se takva odluka može doni-
jeti bez daljnjeg razmatranja; ili  
b proglasiti ga prihvatljivim i u isto 
vrijeme donijeti presudu po meritumu, 
ukoliko je osnovno pitanje slučaja, koji 
se tiče interpretacije ili primjene Kon-
vencije ili dodatnih protokola, već pred-
met dobro uspostavljenog precedentnog 
prava Suda.  
2 Odluke i presude iz stava 1. su ko-
načne.  

3 Ukoliko sudija izabran u ime zainte-
resirane visoke strane ugovornice nije 
član komiteta, komitet može u bilo kojoj 
fazi postupka pozvati tog sudiju da učes-
tvuje umjesto jednog od članova komite-
ta, poštivajući sve relevantne faktore, 
uključujući i to da li je ugovorna strana 
priložila zahtjev za proceduru na osnovu 
stava 1.b 

Član 29. 

Odluke vijeća o prihvatljivosti i 
osnovanosti 
1 Ukoliko nije donesena nikakva odlu-
ka na osnovu člana 27. ili 28., niti done-
sena presuda na osnovu člana 28., vije-
će će odlučiti o prihvatljivosti i meritumu 
pojedinačnih zahtjeva podnesenih na 
osnovu člana 34. Odluka o prihvatljivosti 
se može donijeti posebno. 

2 Vijeće odlučuje o prihvatljivosti i os-
novanosti međudržavnih predstavki po-
dnijetih na osnovu člana 33. Odluka o 
prihvatljivosti se donosi posebno, osim 
ako Sud, u posebnim slučajevima, ne 
odluči drugačije. 

Ćlan 30. 

Ustupanje nadležnosti Velikom 
vijeću 
Ako se povodom predmeta koji vijeće 
razmatra pokrene neko ozbiljno pitanje 

od značaja za tumačenje Konvencije ili 
protokola uz nju, ili ako rješenje pitanja 
pred vijećem može da dovede do rezul-
tata koji nije u saglasnosti s nekom 
prethodno donijetom odlukom Suda, vi-
jeće može sve dok ne donese presudu, 
da ustupi nadležnost Velikom vijeću, izu-
zev kada se tome protivi jedna od stra-
naka u sporu. 

Član 31. 

Ovlašćenje Velikog vijeća 
Veliko vijeće: 
a odlučuje o predstavkama podnijetim 
na osnovu člana 33. ili člana 34, kada 
mu neko vijeće ustupi nadležnost na os-
novu člana 30. ili kada mu je predmet 
upućen na osnovu člana 43; 
b odlučuje o pitanjima dostavljenim 
Sudu od strane Komiteta ministara u 
skaldu sa članom 46., stav 4; i 
c razmatra zahtjeve za savjetodavna 
mišljenja podnijeta na osnovu člana 47. 

Član 32. 

Nadležnost Suda 
1 Nadležnost Suda se proteže na sva 
pitanja koja se tiču tumačenja i primjene 
ove konvencije i protokola uz nju, a koja 
su mu upućena na osnovu člana 33, 34, 
46 i 47. 

2 U slučaju spora da li je Sud nadle-
žan, odlučuje Sud. 

Član 33. 

Međudržavni sporovi 
Svaka visoka strana ugovornica može 
ukazati Sudu na svaku povredu odredbi 
Konvencije ili protokola uz nju koju je 
navodno počinila neka druga strana 
ugovornica. 

Član 34. 

Pojedinačne predstavke 
Sud može da prima predstavke od svake 
osobe, nevladine organizacije ili grupe 
lica koji tvrde da su žrtve povrede prava 
ustanovljenih Konvencijom ili protokoli-
ma uz nju, učinjene od strane neke vi-
soke strane ugovornice. Visoke strane 
ugovornice obavezuju se da ni na koji 
način ne ometaju stvarno rješenje ovog 
prava. 
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Član 35. 

Uvjeti prihvatljivosti 
1 Sud može uzeti predmet u postupak 
tek kada se iscrpe svi unutražnji pravni 
lijekovi, u skladu sa općepriznatim nače-
lima međunarodnog prava, i u roku od 
šest mijeseci od dana kada je donijeta 
pravosnažna odluka. 

2 Sud ne postupa po pojedinačnoj 
predstavci podnijetoj na osnovu člana 
34. koja je: 

a) anonimna; ili 
b) u suštini istovjetna s pitanjem koje je 
sud već razmatrao, ili koja je već podni-
jeta nekoj drugoj međunarodnoj instanci 
radi ispitivanja, odnosno rješavanja, a 
ne sadrži nove relevante činjenice. 
3 Sud proglašava neprihvatljivim bilo 
koji pojedinačni zahtjev priložen na o-
snovu člana 34. ukoliko smatra da: 

a se zahtjev ne slaže sa odredbama 
Konvencije ili dodatnih protokola uz 
Konvenciju, očigledno je neosnovan ili 
zloupotrebljava pravo na podnošenje po-
jedinačnih zahtjevač; ili 
b podnosioc zahtjeva nije pretrpio 
značajnu štetu, osim ako poštivanje 
ljudskih prava kao što je definisano Kon-
vencijom i njenim protokolima ne zahti-
jeva razmatranje zahtjeva po meritumu i 
osigurava da se po ovoj osnovi niti jedan 
slučaj ne može odbiti a da ga nije na vri-
jeme razmotrio domaći sud. 
4 Sud odbacuje svaku predstavku koju 
smatra neprihvatljivom u smislu ovog 
člana. On to može učinit u svakoj fazi 
postupka. 

Član 36. 

Intervencija treće strane 
1 Visoka strana ugovornica čiji je pod-
nosilac predstavke državljanin ima pravo 
da podnese pisani podnesak i učestvuje 
u saslušanju u svim predmetima pred 
vijećem ili Velikim vijećem. 

2 Predsjednik Suda može u interesu 
ispravnog postupanja pozvati visoku 
stranu ugovornicu koja nije strana u po-
stupku ili svako zainteresirano lice koje 
nije podnosilac predstavke da podnesu 
pisani podnesak ili uzmu učešća u saslu-
šanju. 

3 U svim predmetima iznesenim pred 
vijećem ili Velikim vijećem, Vijeće ev-
ropskog Komesara za ljudska prava mo-

že priložiti pisane komentare i učestvo-
vati u saslušanjima. 

Član 37. 

Skidanje predstavki 
1 Sud u svakoj fazi postupka može 
odlučiti da skine predstavku sa liste pre-
dmeta ako se na osnovu okolnosti može 
zaključiti: 

a da podnosilac predstavke ne namje-
rava da dalje učestvuje u postupku; ili 
b da je predmet razriješen; ili 
c da iz svakog drugog razloga koji Sud 
utvrdi nije više opravdano nastaviti sa 
ispitivanjem predstavke. 
Međutim, Sud nastavlja s ispitivanjem 
predstavke ako je to potrebno radi poš-
tovanja ljudskih prava ustanovljenih 
Konvencijom i protokolima uz nju. 
2 Sud može odlučiti da predstavku 
vrati na svoju listu predmeta ako smatra 
da okolnosti to opravdavaju. 

Član 38. 

Razmatranje slučajeva 
Sud razmatra slučaj zajedno sa preds-
tavnicima ugovorenih strana i, ukoliko je 
potrebno, preuzima istragu, za čije će 
mu učinkovito izvršenje visoke strane 
ugovornice u pitanju pružiti sve potrebne 
olakšice. 

Član 39. 

Nagodbe pred Sudom 
1 U bilo kojoj fazi postupka, Sud se 
može staviti na raspolaganje zainteresi-
ranim stranama po pitanju postizanja 
nagodbe zasnovane na posštivanju 
ljudskih prava utvrđenih Konvencijom I 
njenim protokolima. 

2 Postupci koji se vode na osnovu sta-
va 1. su povjerljive prirode. 

3 Ako je postignuta nagodba, Sud 
briše slučaj sa sudske liste slučajeva o-
dlukom koja sadrži kratak opis činjenica 
i postugnutog rješenja. 

4 Ova Odluka se dostavlja Komitetu 
ministara, koji nadgleda izršenje uvjeta 
iz nagodbe kao što je navedeno u odluci. 

Član 40. 

Javna rasprava i pristup 
dokumentima 
1 Rasprave su javne, osim kada Sud u 
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posebnim okolnostima odluči drukčije. 

2 Dokumenti deponirani kod Sekretara 
dostupni su javnosti, osim kada pred-
sjednik Suda odluči drukčije. 

Član 41. 

Pravično zadovoljstvo 
Kada Sud utvrdi prekršaj Konvencije ili 
Protokola uz nju, a unutrašnje pravo vi-
soke strane ugovornice u pitanju omo-
gućava samo dijelomičnu odštetu, Sud 
će, ako je to potrebno, pružiti pravično 
zadovoljenje oštećenoj stranci. 

Član 42. 

Presude vijeća 
Presude vijeća postaju pravosnažne u 
skladu s odredbama člana 44, stav 2. 

Član 43. 

Obraćanje Velikom vijeću 
1 U roku od tri mjeseca od dana dono-
šenja presude vijeća svaka stranka mo-
že, u posebnim slučajevima, da zahtije-
va da se predmet iznese pred Veliko vi-
jeće. 

2 Odbor od pet sudija Velikog vijeća 
prihvatit će zahtjev ako se predmet tiče 
nekog ozbiljnog pitanja vezanog za tu-
mačenje Konvencije ili ozbiljnog pitanja 
od opće važnosti. 

3 Ako odbor prihvati zahtjev, Veliko 
vijeće odlučuje o predmetu presudom. 

Član 44. 

Konačna presuda 
1 Presuda Velikog vijeća je konačna. 

2 Presuda vijeća postaje konačna: 

a kada stranke izjave da neće zahtije-
vati da se predmet iznese pred Veliko vi-
jeće; ili 
b tri mjeseca poslije donošenja presu-
de, ako se ne zatraži da se predmet i-
znese pred Veliko vijeće; ili 
c kada odbor Velikog vijeća odbije za-
htjev za razmatranje na osnovu člana 
43. 
3 Konačna presuda se objavljuje. 

Član 45. 

Obrazloženje presuda i odluka 
1 Obrazloženje se daje za presude i za 
odluke kojima se predstavka proglašava 

prihvatljivom ili neprihvatljivom. 

2 Ako presuda u cijelosti ili u jednom 
svom dijelu ne predstavlja jednoglasno 
mišljenje sudija, svaki sudija ima pravo 
da iznese izdvojeno mišljenje. 

Član 46. 

Obaveznost i izvršenje presuda 
1 Visoke strane ugovornice preuzima-
ju obavezu da se povinuju konačnoj pre-
sudi Suda u svakom predmetu u kome 
su stranke. 

2 Konačna odluka Suda se dostavlja 
Komitetu ministara koji nadgleda njeno 
izvršenje. 

3 Ukoliko Komitet ministara smatra da 
he nadgledanje izvršenja konačne pre-
sude ometeno problemom interpretacije 
presude, može uputiti predmet Sudu da 
donese odluku po pitanju interpretacije. 
Odluka o upućivanju se donosi dvotre-
ćinskom većinom glasova imenovanih 
predstavnika u Komitetu. 

4 Ukoliko Komitet ministara smatra da 
visoka strana ugovornica odbija da se 
povinuje konacnon presudi u slučajevi-
ma gdje je ona učesnica, nakon upući-
vanja formalne obavijesti toj strani, od-
lukom donesenom dvotrećinskom veći-
nom glasova imenovanih predstavnika 
Komiteta, upućuje upit Sudu o tome da 
li je ta strana ispunila svoju obavezu na 
osnovu stava 1. 

5 Ukoliko Sud ustanovi povredu stava 
1, on upućuje slučaj Komitetu ministara 
na razmatranje o poduzimanju mjera. 
Ukoliko Sud ustanovi da nema povrede 
stava 1, on upućuje slučaj Komitetu mi-
nistara koji zatvara slučaj. 

Član 47. 

Savjetodavna mišljenja 
1 Na zahtjev Komiteta ministara Sud 
može da daje savjetodavna mišljena o 
pravnim pitanjima koja se tiču tumače-
nja Konvencije i Protokola uz nju. 

2 Takva mišljenja se ne mogu baviti 
pitanjima koja se odnose na sadržaj ili 
obuhvat prava i sloboda ustanovljenih 
Dijelom i Konvencijom i protokolima uz 
nju, kao ni bilo kojim drugim pitanjem 
koje bi Sud ili Komitet ministara mogli 
da razmatraju u vezi s postupcima koji 
se mogu pokrenuti u skladu sa Konven-
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cijom. 

3 Za odluke Komiteta ministara da 
zahtijeva savjetodavno mišljenje Suda 
potrebna je većina glasova predstavnika 
koji učestvuju u radu Komiteta. 

Član 48. 

Savjetodavna nadležnost Suda 
Sud odlučuje da li zahtjev za davanje 
savjetodavnog mišljenja koji podnese 
Komitet ministara spada u njegovu nad-
ležnost određenu članom 47. 

Član 49. 

Obrazloženje savjetodavnih 
mišljenja 
1 Savjetodavna mišljenja Suda se ob-
razlažu. 

2 Ako savjetodavno mišljenje u cije-

losti ili jednom svom dijelu ne predstav-
lja jednogalsno mišljenje sudija, svaki 
sudija ima pravo da iznese izdvojeno mi-
šljenje. 

3 Savjetodavna mišljenja Suda dos-
tavljaju se Komitetu ministara. 

Član 50. 

Troškovi Suda 
Troškove Suda snosi Savjet Evrope. 

Član 51. 

Privilegije i imuniteti sudija 
Tokom vršenja svoje dužnosti sudije 
uživaju privilegije i imunitete predviđene 
članom 40. Statuta Savjeta Evrope i 
sporazumima donijetim na osnovu nje-
ga. 

Dio III 

Razne odredbe 

Član 52. 

Upiti Generalnom sekretaru 
Po prijemu zahtjeva Generalnog sekreta-
ra Savjeta Evrope, svaka visoka strana 
ugovornica dostavlja traženo objašnjenje 
o načinu na koji se u njenom unutraš-
njem pravu osigurava stvarna primjena 
svake od odredbi ove konvencije. 

Član 53. 

Osiguranje postojećih ljudskih prava 
Ništa u ovoj konvenciji neće se tumačiti 
kao ograničavanje ili derogiranje bilo ko-
jih ljudskih prava i osnovnih sloboda ko-
je mogu biti osigurane zakonima bilo ko-
je visoke strane ugovornice ili bilo kojim 
drugim sporazumom čija je ona članica. 
Član 54. 

Ovlašćenja Komiteta ministara 
Ništa u ovoj konvenciji nije na štetu ov-
lasti Komiteta ministara utvrđenih Statu-
tom Savjeta Evrope. 

Član 55. 

Isključenje drugih načina za 
rješavanje spora 
Visoke strane ugovornice saglasile su se 
da se neće koristiti, osim u slučaju po-
sebnog sporazuma, potojećim međusob-
nim ugovorima, konvencijama ili dekla-
racijama u cilju podnošenja putem žalbe 
na spor koji proizilazi iz tumačenja ili 
primjene ove konvencije da bi ga riješile 
drugim sredstvima rješavanja od onih 
predviđenih ovom konvencijom. 

Član 56. 

Teritorijalna primjena 
1 Svaka država može, prilikom ratifi-
kacije, ili u svako drugo vrijeme kasnije, 
izjaviti putem notifikacije upućene Gene-
ralnom sekretaru Savjeta Evrope da se 
ova konvencija, pod rezervom stava 4 
ovog člana, primjenjuje na sve ili samo 
na neku teritoriju čiji su međunarodni 
odnosi u njenoj nadležnosti. 

2 Konvencija će se primjenjivati na te-
ritoriju ili teritorije navedene u notifika-
ciji poslije trideset dana od dana kada je 
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notifikaciju primio Generalni sekretar 
Savjeta Evrope. 

3 Odredbe ove konvencije bit će pri-
mijenjene na tim teritorijama, s dužnom 
pažnjom u odnosu na lokalne potrebe. 

4 Svaka država koja je dala izjavu u 
skladu s prvim stavom ovog člana može, 
u svako doba kasnije, izjaviti, u ime jed-
ne ili više teritorija na koje se ova izjava 
odnosi, da je Sud nadležan da prima po-
dneske pojedinaca, nevladinih organiza-
cija ili grupa pojedinaca u skladu sa čla-
nom 34. ove konvencije. 

Član 57. 

Rezerve 
1 Svaka država može, prilikom potpi-
sivanja ove konvencije ili deponiranja in-
strumenta o ratifikaciji, izjaviti određenu 
rezervu u vezi sa svakom pojedinom od-
redbom Konvencije, u mjeri u kojoj bilo 
koji zakon koji je na snazi na njenoj teri-
toriji nije u saglasnosti s tom odredbom. 
Ovaj član ne dozvoljava rezerve općeg 
karaktera. 

2 Svaka rezerva izražena na osnovu 
ovog člana sadrži kratak prikaz zakona u 
pitanju. 

Član 58. 

Otkazivanje 
1 Visoka strana ugovornica može ot-
kazati ovu konvenciju samo po isteku 
roka od pet godina od dana kada je pos-
tala članica i šest mjeseci nakon obavi-
jesti sadržane u notifikaciji upućenoj 
Generalnom sekretaru Savjeta Evrope, 
koji o tome obavještava ostale visoke 
strane ugovornice. 

2 To otkazivanje ne oslobađa visoku 
tranu ugovornicu na koju se ovo odnosi 
od, njenih obaveza prema ovoj konven-

ciji u pogledu bilo kog čina kojim bi se te 
obaveze kršile prije datuma stupanja ot-
kaza na snagu. 

3 Svaka visoka strana ugovornica koja 
prestaje da bude članica Savjeta Evrope 
prestaje da bude članica ove konvencije 
pod istim uvjetima. 

4 Prema odredbama iz prethodnih sta-
vova, Konvencija se može otkazati za 
svaku teritoriju na koju je primjenjivana 
na osnovu člana 56. 

Član 59. 

Potpis i ratifikacija 
1 Ova konvencija je otvorena za pot-
pisivanje članicama Savjeta Evrope. Ona 
podliježe ratifikaciji. Ratifikacije se de-
poniraju kod Generalnog sekretara Sav-
jeta Evrope. 

2 Evropska unija može pristupiti ovoj 
Konvenciji. 

3 Konvencija stupa na snagu pošto je 
deponirano deset instrumenata o ratifi-
kaciji. 

4 Za svaku potpisnicu koja ratifikaciju 
izvrši kasnije, Konvencija stupa na sna-
gu danom deponiranja instrumenta o ra-
tifikaciji. 

5 Generalni sekretar Savjeta Evrope 
obavještava sve članice Savjeta Evrope 
o stupanju Konvencije na snagu, visokim 
stranama ugovornicama koje su je ratifi-
cirale i o deponiranju svakog instrumen-
ta o ratifikaciji koje je kasnije izvršeno. 

Sačinjeno u Rimu, 4. novembra 1950. 
godine, na francuskom i engleskom jezi-
ku, pri čemu su oba teksta jednako vje-
rodostojna, u jednom jedinom primjerku 
koji se deponira u arhivama Savjeta Ev-
rope. Generalni sekretar dostavlja ovje-
rene kopije svakoj potpisnici. 

Protokol uz Konvenciju o zaštiti ljudskih prava i 
osnovnih sloboda ("Prvi protokol") 

Pariz, 20. III. 1952 

Vlade potpisnice, kao članice Savjeta Evrope: 

Rješene da preduzmu korake kako bi 
osigurale zajedničko provođenje određe-
nih prava i sloboda koje već nisu uklju-

čene u Dio I. Konvencije o zaštiti ljuds-
kih prava i osnovnih sloboda, potpisane 
u Rimu 4. novembra 1950. (u daljem 
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tekstu "Konvencija"), 
Sporazumjele su se o sljedećem: 

Član 1. 

Zaštita imovine 
Svako fizičko ili pravno lice ima pravo na 
neometano uživanje svoje imovine. Niko 
ne može biti lišen svoje imovine, osim u 
javnom interesu i pod uvjetima predvi-
đenim zakonom i općim načelima među-
narodnog prava. 
Prethodne odredbe, međutim, ni na koji 
način ne utiču na pravo države da prim-
jenjuje takve zakone koje smatra potre-
bnim da bi nadzirala korištenje imovine 
u skladu s općim interesima ili da bi osi-
gurala naplatu poreza ili drugih doprino-
sa ili kazni. 

Član 2. 

Pravo na obrazovanje 
Niko ne može biti lišen prava na obrazo-
vanje. U vršenju svih svojih funkcija u 
oblasti obrazovanja i nastave država 
poštuje pravo roditelja da osiguraju tak-
vo obrazovanje i nastavu koji su u skla-
du sa njihovim vlastitim vjerskim i filo-
zofskim uvjerenjima. 

Član 3. 

Pravo na slobodne izbore 
Visoke strane ugovornice se obavezuju 
da u primjerenim vremenskim razmaci-
ma odršavaju slobodne izbore s tajnim 
glasanjem, pod uvjetima koji osigurava-
ju slobodno izražavanje mišljenja naroda 
pri izboru zakonodavnih tijela. 

Član 4. 

Teritorijalna primjena 
Svaka visoka strana ugovornica može 
prilikom potpisivanja ili ratifikacije, ili u 
svako doba poslije toga, dostaviti Gene-
ralnom sekretaru VijećaEvrope izjavu o 
tome u kom obimu prihvata da se od-
redbe ovog protokola primjenjuju na te-

ritorijama za čije je međunarodne odno-
se odgovorna, a koje su navedene u iz-
javi. 
Svaka visoka strana ugovornica koja je 
dostavila takvu izjavu u smislu prethod-
nog stava može prema potrebi dostaviti 
novu izjavu kojom mijenja uvjete sadr-
žane u ranijoj izjavi ili ukida primjenu 
odredbi ovog protokola u odnosu na bilo 
koju teritoriju. 
Izjava data u skladu sa ovim članom 
smatra se kao da je data u skladu sa 
stavom 1, člana 56. Konvencije. 

Član 5. 

Odnos prema Konvenciji 
Visoke strane ugovornice smatraju od-
redbe članova 1, 2, 3. i 4. ovog protoko-
la kao dodatne članove Konvencije i sve 
odredbe Konvencije primjenjuju se u 
skladu s tim. 

Član 6. 

Potpis i ratifikacija 
Ovaj protokol je otvoren za potpis drža-
vama članicama VijećaEvrope potpisni-
cama Konvencije; on se ratificira istov-
remeno ili poslije ratifikacije Konvencije. 
On stupa na snagu poslije deponiranja 
deset instrumenata o ratifikaciji. U pog-
ledu svake potpisnice koja ga bude rati-
ficirala poslije toga, Protokol stupa na 
snagu na datum deponiranja instrumen-
ta o ratifikaciji. 
Instrumenti o ratifikaciji deponiraju se 
kod Generalnog sekrtera VijećaEvrope, 
koji će sve članice obavijestiti o onim 
članicama koje su izvršile ratifikaciju. 

Sačinjeno u Parizu dana 20. marta 1952. 
godine, na engleskom i francuskom jezi-
ku, pri čemu su oba teksta podjednako 
vjerodostojna, u jednom primjerku koji 
se deponira u arhivama VijećaEvrope. 
Generalni sekretar će dostaviti ovjerene 
primjerke svakoj vladi potpisnici. 
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Protokol broj 4. uz Konvenciju o zaštiti ljudskih 
prava i osnovnih sloboda kojim se osiguravaju 
određena prava i slobode koje nisu uključene u 
Konvenciju i Prvi protokol uz nju  

Strasbourg, 16. IX. 1963 

Vlade potpisnice, kao članice Savjeta Evrope: 

Rješene da preduzmu korake kako bi 
osigurale zajedničko provođenje određe-
nih prava i sloboda koje već nisu uklju-
čene u Dio I. Konvencije o zaštiti ljuds-
kih prava i osnovnih sloboda, potpisane 
u Rimu 4. novembra 1950. (u daljem 
tekstu "Konvencija"), i u članove 1. do 
3. Prvog protokola uz Konvenciju, potpi-
sanog u Parizu 20. marta 1952, 
Sporazumjele su se o sljedećem: 

Član 1. 

Zabrana dužničkog zatvora 
Niko se ne može lišiti slobode samo zato 
što nije u stanju da ispuni ugovornu 
obavezu. 

Član 2. 

Sloboda kretanja 
1 Svako ko se zakonito nalazi na teri-
toriji jedne države ima, na toj teritoriji, 
pravo na slobodu kretanja i slobodu iz-
bora boravišta. 

2 Svako je slobodan da napusti bilo 
koju zemlju, uključujući i vlastitu. 

3 Nikakva ograničenja ne mogu se 
postaviti u odnosu na ostvarivanje ovih 
prava osim onih koja su u skladu sa za-
konom i koja su nužna u demokratskom 
društvu u interesu nacionalne sigurnosti 
ili javne sigurnosti, radi očuvanja javnog 
poretka, za sprječavanje kriminala, za 
zaštitu morala ili radi zaštite prava i slo-
boda drugih. 

4 Prava iz stava 1. mogu se također, u 
posebnim oblastima ograničiti u skladu 
sa zakonom i opravdati javnim intere-
som u demokratskom društvu. 

Član 3. 

Zabrana protjerivanja vlastitih 
državljana 
1 Niko ne može biti protjeran, bilo po-
jedinačnom ili kolektivnom mjerom, s 
teritorije države čiji je državljanin. 

2 Niko ne može biti lišen prava da uđe 
na teritoriju države čiji je državljanin. 

Član 4. 

Zabrana grupnog protjerivanja 
stranaca 
Zabranjeno je kolektivno protjerivanje 
stranaca. 

Član 5. 

Teritorijalna primjena 
1 Svaka visoka strana ugovornica mo-
že prilikom potpisivanja ili ratifikacije 
ovog protokola, ili u svako doba poslije 
toga, dostaviti Generalnom sekretaru 
Savjeta Evrope izjavu o tome u kom 
obimu prihvata da se odredbe ovog pro-
tokola primjenjuju na teritorijama za čije 
je međunarodne odnose odgovorna, a 
koje je navela u izjavi. 

2 Svaka visoka strana ugovornica koja 
je dostavila takvu izjavu u smislu pret-
hodnog stava može prema potrebi dos-
taviti novu izjavu kojom mijenja uvjete 
sadržane u ranijoj izjavi ili ukida primje-
nu odredbi ovog protokola u odnosu na 
bilo koju teritoriju. 

3 Izjava data u skladu sa ovim članom 
smatra se kao da je data u skladu sa 
stavom 1, člana 56. Konvencije. 

4 Teritorija svake države na koju se 
primjenjuje ovaj protokol na osnovu ra-
tifikacije ili prihvatanja, i svaka teritorija 
na koju se ovaj protokol primjenjuje na 
osnovu izjave te države date na osnovu 
ovog člana, smatraju se odvojenim teri-
torijama u svrhe člana 2. i 3. 

5 Svaka država koja je dala izjavu u 
skladu sa stavom 1 ili 2. ovog člana, 
može u svako vrijeme nakon toga, izja-
viti u ime jedne ili više teritorija na koje 
se izjava odnosi da ona prihvata nadlež-
nost Suda, da prima podneske od poje-
dinaca, nevladinih organizacija ili grupa 
pojedinaca, kako je utvrđeno u članu 34. 
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ove konvencije u odnosu na sve ili bilo 
koji od članova 1. do 4. ovog protokola. 

Član 6. 

Odnos prema Konvenciji 
Visoke strane ugovornice smatraju od-
redbe članova 1. do 5. ovog protokola 
kao dodatne članove Konvencije i sve 
odredbe Konvencije primjenjuju se u 
skladu s tim. 

Član 7. 

Potpis i ratifikacija 
1 Ovaj protokol je otvoren za potpis 
državama članicama Savjeta Evrope 
potpisnicama Konvencije; on se ratificira 
istovremeno ili poslije ratifikacije Kon-
vencije. On stupa na snagu poslije de-
poniranja pet instrumenata o ratifikaciji. 
U odnosu na svaku potpisnicu koja ga 

bude ratificirala poslije toga, Protokol 
stupa na snagu na datum deponiranja 
instrumenta o ratifikaciji. 

2 Instrumenti o ratifikaciji deponiraju 
se kod Generalnog sekretara Savjeta Ev-
rope, koji će sve članice obavijestiti o 
onim članicama koje su izvršile ratifika-
ciju. 

U potvrdu čega su dolje potpisani, propi-
sno ovlašćeni u tom cilju, potpisali ovaj 
protokol. 
Sačinjeno u Strasbourgu dana 16. sep-
tembra 1963. godine, na engleskom i 
francuskom jeziku, pri čemu su oba 
teksta podjednako vjerodostojna, u jed-
nom primjerku koji se deponira u arhi-
vama Savjeta Evrope. Generalni sekre-
tar će dostaviti ovjerene primjerke sva-
koj vladi potpisnici. 

Protokol broj 6. uz Konvenciju o zaštiti ljudskih 
prava i osnovnih sloboda koji se odnosi na ukidanje 
smrtne kazne  

Strasbourg, 28. IV. 1983 

Države članice Savjeta Evrope, potpisni-
ce ovog protokola uz Konvenciju o zatiti 
ljudskih prava i osnovnih sloboda, potpi-
sane u Rimu 4. novembra 1950. (u da-
ljem tekstu "Konvencija"), 
Smatrajući da promjene do kojih je doš-
lo u nekoliko država članica VijećaEvrope 
izražavaju opću težnju ka ukidanju smr-
tne kazne, 
Sporazumjele su se o sljedećem: 

Član 1. 

Ukidanje smrtne kazne 
Smrtna kazna se ukida. Niko ne može 
osuditi na smrtnu kaznu ili pogubiti. 

Član 2. 

Smrtna kazna za vrijeme rata 
Država može u svom zakonodavstvu da 
predvidi smrtnu kaznu za djela izvršena 
u doba rata ili neposredne ratne opas-
nosti; takva kazna primijenit će se samo 
u slučajevima predviđenim zakonom i u 
skladu sa njegovim odredbama. Država 
obaviještava Generalnog sekretara Sav-
jeta Evrope o relevantnim odredbama 

tog zakona. 

Član 3. 

Zabrana odstupanja 
Nijedna odredba ovog protokola ne mo-
že se ukinuti na osnovu člana 15. Kon-
vencije. 

Član 4. 

Zabrana rezervi 
Na odredbe ovog protokola ne mogu se 
stavljati rezerve na osnovu člana 57. 
Konvencije. 

Član 5. 

Teritorijalna primjena 
1 Svaka država može prilikom potpisi-
vanja ili deponiranja instrumenta o rati-
fikaciji, prihvatanju ili potvrđivanju, da 
odredi teritoriju ili teritoirje na koje se 
ovaj protokol primjenjuje. 

2 Svaka država može u svako doba 
poslije toga, putem izjave upućene Ge-
neralnom sekretaru Savjeta Evrope da 
proširi primjenu ovog protokola na bilo 
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Voir Notice 
See Notes 
Pogledati priloženo Uputstvo 

Numéro de dossier 
File number 
 

 
 
 

 

EVROPSKI SUD ZA LJUDSKA PRAVA 

Requête 
Application 
Predstavka 

 

présentée en application de l’article 34 de la Convention européenne des 
Droits de l’Homme,  

ainsi que des articles 45 et 47 du règlement de la Cour 

under Article 34 of the European Convention on Human Rights 
and Rules 45 and 47 of the Rules of Court 

podnijeta na osnovu člana 34. Evropske konvencije o ljudskim pravima 
i pravila 45. i 47. Pravila Suda 

IMPORTANT: 
 
Važno: 

La présente requête est un document juridique et peut affecter vos droits et obligations. 
This application is a formal legal document and may affect your rights and obligations. 
Ova predstavka je pravni dokument i može utjecati na Vaša prava i obaveze. 

 
 

 



- ii - 

MOLIMO VAS DA ODVOJITE OBRAZAC PREDSTAVKE PRIJE SLANJA 

 

I. 
 
 
A. 
 

Les Parties 
The Parties 
Stranke 
Le Requérant/La Requérante 
The Applicant 
Podnositelj/Podnesiteljica predstavke 
 
(Renseignements à fournir concernant le/la requérant(e) et son/sa représentant(e) éventuel(le)) 
(Fill in the following details of the applicant and the representative, if any) 
(Unesite podatke o podnositelju/podnositeljici predstavke i eventualno zastupniku/zastupnici) 

1.   Nom de famille 
Surname 
Prezime 

2.   Prénom(s) 
First Name(s) 
Ime 

 Sexe : masculin / feminine 
Sex: male / female 
Spol : muški / ženski 

  

3.   Nationalité 
Nationality 
Državljanstvo 

4.   Profession 
Occupation 
Zanimanje 

5.   Date et lieu de naissance 
Date and place of birth 
Datum i mjesto rođenja 

6.   Domicile 
Permanent address 
Adresa prebivališta 

7.   Tél n° 
Tel no. 
Broj telefona   

  

8.   Adresse actuelle (si différente de 6.) 
Present address (if different from 6.) 
Trenutna adresa (ako je drukčija od adrese 
prebivališta)  

  

9.   Nom et prénom du/de la représentant(e)1 
Name of representative 
Prezime i ime zastupnika/zastupnice* 

  

10.   Profession du/de la représentant(e) 
Occupation of representative 
Zanimanje zastupnika/zastupnice 

  

11.   Adresse du/de la représentant(e) 
Address of representative 
Adresa zastupnika/zastupnice 

  

12.   Tél n° 
Tel no. 
Broj telefona zastupnika/zastupnice 

 Fax n° 
Fax no. 
Broj telefaksa zastupnika/zastupnice 

 

B. La Haute partie contractante 
The High Contracting Party 
Visoka strana ugovornica 
 
(Indiquer ci-après le nom de l’Etat/des Etats contre le(s)quel(s) la requête est dirigée) 
(Fill in the name of the State(s) against which the application is directed) 
(Upišite protiv koje države/država podnosite predstavku 

13.    

 
 

1 Si le/la requérant(e) est représenté(e), joindre une procuration signée par le/la requérant(e) et son/sa représentant(e). 
If the applicant appoints a representative, attach a form of authority signed by the applicant and his or her representative. 
Priložiti punomoć sa potpisima podnositelja/podnositeljice predstavke i zastupnika/zastupnice ako podnositelj/podnositeljica 
predstavke ima zastupnika/zastupnicu. 



- iii - 

MOLIMO VAS DA ODVOJITE OBRAZAC PREDSTAVKE PRIJE SLANJA 

 

II. Exposé des faits2 
Statement of the Facts 
Činjenice 
 
(Voir § 19 (b) de la notice) 
(See § 19 (b) of the Notes) 
(Pogledati tačku 19 (b) priloženog Uputstva) 

14.    
 
 

 

 

2 Si nécessaire, continuer sur une feuille séparée 
Continue on a separate sheet if necessary 
Ako je potrebno, nastavite na posebnom listu 
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MOLIMO VAS DA ODVOJITE OBRAZAC PREDSTAVKE PRIJE SLANJA 

 

III. Exposé de la ou des violation(s) de la Convention et/ou des Protocoles 
alléguée(s), ainsi que des arguments à l’appui 
Statement of alleged violation(s) of the Convention and/or Protocols and of 
relevant arguments 
Navodne povrede Konvencije i/ili Protokola i argumenti 
 
(Voir § 19 (c) de la notice) 
(See § 19 (c) of the Notes) 
(Pogledati tačku 19 (c) priloženog Uputstva) 

15.    
 
 

 



- v - 

MOLIMO VAS DA ODVOJITE OBRAZAC PREDSTAVKE PRIJE SLANJA 

 

IV. Exposé relatif aux prescriptions de l’article 35 § 1 de la Convention3 
Statement relative to article 35 § 1 of the Convention 
Izjava koja se tiče člana 35. stava 1. Konvencije 
 
(Voir § 19 (d) de la notice. Donner pour chaque grief, et au besoin sur une feuille séparée, les renseignements 
demandés sous les points 16 à 18 ci-après) 
(See § 19 (d) of the Notes. If necessary, give the details mentioned below under points 16 to 18 on a separate 
sheet for each separate complaint) 
(Pogledati tačku 19 (d) priloženog Uputstva; ako imate nekoliko pritužbi, odgovorite na posebnom listu za svaku 
pojedinačno) 

16.   Décision interne définitive (date et nature de la décision, organe – judiciaire ou autre – l’ayant rendue) 
Final decision (date, court or authority and nature of decision) 
Konačna odluka (navedite datum i prirodu odluke, te sud ili drugi organ koji ju je donio) 

  
 

17.   Autres décisions (énumérées dans l’ordre chronologique en indiquant, pour chaque décision, sa date, sa nature et 
l’organe – judiciaire ou autre – l’ayant rendue) 
Other decisions (list in chronological order, giving date, court or authority and nature of decision for each of them) 
Druge odluke (navedite hronološkim redom datum i prirodu svih odluka, te sud ili drugi organ koji ih je donio 

  
 

18.   Dispos(i)ez-vous  d’un recours que vous n’avez pas exercé? Si oui, lequel et pour quel motif n’a-t-il pas été exercé? 
Is there or was there any other appeal or other remedy available to you which you have not used? If so, explain 
why you have not used it. 
Da li postoji ili je postojao pravni lijek koji niste iskoristili i, ukoliko je to slučaj, zašto niste? 

  
 

 

 

3 Si nécessaire, continuer sur une feuille séparée 
Continue on a separate sheet if necessary 
Ako je potrebno, nastavite na posebnom listu 
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MOLIMO VAS DA ODVOJITE OBRAZAC PREDSTAVKE PRIJE SLANJA 

 

V. Exposé de l’objet de la requête 
Statement of the object of the application 
Šta želite postići u postupku pred Sudom 
 
(Voir § 19 (e) de la notice) 
(See § 19 (e) of the Notes) 
(Pogledati tačku 19 (e) priloženog Uputstva) 

19.    

  
 

VI. Autres instances internationales traitant ou ayant traité l’affaire 
Statement concerning other international proceedings 
Izjava o drugim međunarodnim postupcima 
 
(Voir § 19 (f) de la notice) 
(See § 19 (f) of the Notes) 
(Pogledati tačku 19 (f) priloženog Uputstva) 

20.   Avez-vous soumis à une autre instance internationale d’enquête ou de règlement les griefs énoncés dans la 
présente requête? Si oui, fournir des indications détaillées à ce sujet. 
Have you submitted the above complaints to any other procedure of international investigation or settlement? If so, 
give full details. 
Da li ste pritužbe iz ove predstavke podnijeli još nekom međunarodnom tijelu? Ukoliko je to slučaj, navedite sve 
pojedinosti. 

  
 

 



- vii - 

MOLIMO VAS DA ODVOJITE OBRAZAC PREDSTAVKE PRIJE SLANJA 

 

VII. Pièces annexées 
(pas d’originaux, uniquement des copies ; prière de n'utiliser ni agrafe, ni adhésif, 
ni lien d'aucune sorte) 
List of documents 
(no original documents, only photocopies, do not staple, tape or bind documents) 
Prilozi (bez originala, samo fotokopije) 
 
(Voir chapitre § 19 (g) de la notice. Joindre copie de toutes les décisions mentionnées sous ch. IV et VI ci-dessus. 
Se procurer, au besoin, les copies nécessaires, et, en cas d’impossibilité, expliquer pourquoi celles-ci ne peuvent pas 
être obtenues. Ces documents ne vous seront pas retournés.) 
(See § 19 (g) of the Notes. Include copies of all decisions referred to in Parts IV and VI above. If you do not have 
copies, you should obtain them. If you cannot obtain them, explain why not. No documents will be returned to you.) 
(Pogledati tačku 19 (g) priloženog Uputstva. Priložite fotokopije svih odluka koje ste naveli gore u dijelovima IV i VI. 
Ako ih nemate, pribavite ih, a ako ih ne možete pribaviti, objasnite zašto. Nijedan dokument Vam neće biti vraćen) 

21.   a) 

 b) 

 c) 
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VIII. Déclaration et signature 
Declaration and signature 
Izjava i potpis 
 
(Voir § 19 (h) de la notice) 
(See § 19 (h) of the Notes) 
(Pogledati tačku 19 (h) priloženog Uputstva) 

  

 Je déclare en toute conscience et loyauté que les renseignements qui figurent sur la présente formule de requête 
sont exacts. 
I hereby declare that, to the best of my knowledge and belief, the information I have given in the present 
application form is correct. 
Izjavljujem da su, prema mom znanju i uvjerenju, podaci koje sam naveo u ovoj predstavci tačni. 

 
 

  

 Lieu 
Place 
Mjesto 

 Date 
Date 
Datum 

 

(Signature du/de la requérant(e) ou du/de la représentant(e)) 
(Signature of the applicant or of the representative) 
(Potpis podnositelja/podnositeljice predstavke ili zastupnika/zastupnice) 
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koju drugu teritoriju navedenu u izjavi. 
U odnosu na takve teritorije Protokol 
stupa na snagu prvog dana u mjesecu 
koji slijedi poslije datuma prijema takve 
izjave od strane Generalnog sekretara. 

3 Svaka izjava sačinjena na osnovu 
prethodna dva stava može, u odnosu na 
teritorije navedene u takvoj izjavi, da se 
povuče izjavom Generalnom sekretaru. 
Povlačenje izjave ima djelovanje od 
prvog dana u mjesecu koj slijedi nakon 
dana kada je Generalni sekretar primio 
takvo obavještenje. 

Član 6. 

Odnos prema Konvenciji 
U odnosu na države članice odredbe čla-
nova 1. do 5. ovog protokola smatraju 
se dodatnim članovima Konvencije i sve 
odredbe Konvencije primjenjuju se u 
skladu s tim. 

Član 7. 

Potpis i ratifikacija 
1 Ovaj protokol je otvoren za potpis 
državama članicama Savjeta Evrope 
potpisnicama Konvencije; on podliježe 
ratifikaciji, prihvatanju ili potrvđivanju. 
Država članica Savjeta Evrope ne može 
da ratificira, prihvati ili potvrdi ovaj pro-
tokol ako nije istovremeno ili prethodno 
ratificirala Konvenciju. 

2 Instrumenti o ratifikaciji, prihvatanju 
ili potvrđivanju deponiraju se kod Gene-
ralnog sekretara Savjeta Evrope. 

Član 8. 

Stupanje na snagu 
1 Ovaj protokol stupa na snagu prvog 
dana mjeseca koji slijedi poslije dana 
kada je pet država članica Savjeta Evro-
pe izrazilo svoj pristanak da su vezane 
ovim protokolom u skladu sa odredbama 
člana 7. 

2 U odnosu na svaku državu članicu 
koja poslije toga izrazi svoj pristanak da 
je njime obavezna, Protokol stupa na 
snagu prvog dana mjeseca koji slijedi 
poslije datuma deponiranja instrumenta 
o ratifikaciji, prihvatanju ili potvrđivanju. 

Član 9. 

Funkcije depozitara 
Generalni sekretar Savjeta Evrope obav-
ještava države članice Savjeta o: 
a svakom potpisu; 
b deponiranje svakog instrumenta o 
ratifikaciji, prihvatanju ili potvrđivanju; 
c svakom datumu stupanja na snagu 
ovog protokola u skladu sa članovima 5. 
i 8; 
d svakom drugom aktu, notifikaciji ili 
saopćenju u vezi s ovim protokolom. 

U potvrdu čega su dolje potpisani, propi-
sno ovlašćeni za tu svrhu, potpisali ovaj 
protokol. 
Sačinjeno u Strasbourg-u dana 
28. aprila 1983. godine, na engleskom i 
francuskom jeziku, pri čemu su oba 
teksta podjednako vjerodostojna, u jed-
nom primjerku koji se deponira u arhi-
vama Savjeta Evrope. Generalni sekre-
tar će dostaviti ovjerene primjerke sva-
koj vladi potpisnici.  

Protokol broj 7. uz Konvenciju o zaštiti ljudskih 
prava i osnovnih sloboda  

Strasbourg, 22. XI. 1984 

Države potpisnice, članice Savjeta Evrope, 

Rješene da preduzmu korake kako bi 
osigurale zajedničko provođenje određe-
nih prava i sloboda putem Konvencije o 
zaštiti ljudskih prava i osnovnih sloboda, 
potpisane u Rimu 4. novembra 1950. (u 
daljem tekstu "Konvencija"), 
Sporazumjele su se o sljedećem: 

Član 1. 

Proceduralne zaštite u vezi sa 
protjerivanjem stranaca 
1 Stranac koji zakonito boravi na teri-
toriji jedne države ne može se iz nje 
protjerati, osim na osnovu odluke doni-
jete u skladu sa zakonom, i ima pravo: 
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a da podnese razloge protiv svog pro-
tjerivanja; 
b da se njegov predmet preispita; i 
c da u te svrhe bude zastupan pred 
nadležnim organom ili licem ili licima ko-
ja taj organ odredi. 
2 Stranac se može protjerati i prije 
nego što iskoristi svoje pravo na osnovu 
stava 1. a, b i c ovog člana, ako je prot-
jerivanje nužno u interesu javnog poret-
ka ili se zasniva na razlozima nacionlane 
sigurnosti. 

Član 2. 

Pravo na žalbu u krivičnim stvarima 
1 Svako ko je odlukom suda osuđen 
za krivično djelo ima pravo da njegovu 
osudu ili kaznu preispita viši sud. Ostva-
rivanje ovog prava, uključujući i osnove 
za njegovo korištenje, uređuje se zako-
nom. 

2 Ovo pravo može podlijegati izuzeci-
ma u odnosu na djela manjeg značaja, 
koja su određena zakonom, ili u slučaje-
vima kada je licu u pitanju u prvom ste-
penu sudio najviši sud ili je bilo osuđeno 
na osnovu žalbe na oslobađajuću presu-
du. 

Član 3. 

Naknada za pogrešnu presudu 
Ako je neko lice bilo pravosnažnom pre-
sudom osuđeno zbog krivičnog djela i 
ako je kasnije njegova presuda bila uki-
nuta ili je bio pomilovan zbog toga što 
neka nova ili novootkrivena činjenica 
neosporno ukazuje da se radilo o suds-
koj grešci, lice koje je pretrpjelo kaznu 
kao posljedicu takve osude dobit će na-
knadu u skladu sa zakonom ili praksom 
dotične države, osim ako se ne dokaže 
da je ono u potpunosit ili djelomično od-
govorno za to što nepoznata činjenica 
nije blagovremeno otrkrivena. 

Član 4. 

Pravo da se ne bude suđen ili 
kažnjen dvaput po istom predmetu 
1 Nikome se ne može suditi niti se 
može ponovo kazniti u krivičnom pos-
tupku u nadležnosti iste države za djelo 
zbog koga je već bio pravosnažno oslo-
bođen ili osuđen u skladu sa zakonom i 
krivičnim postupkom te države. 

2 Odredbe prethodnog stava ne sprje-

čavaju obnovu postupka u skladu sa za-
konom i krivičnim postupkom date drža-
ve, ako postoje dokazi o novim ili novoo-
tkrivenim činjenicama, ili ako je u rani-
jem postupku došlo do bitne povrede ko-
ja je mogla da utiče na njegov ishod. 

3 Ovaj se član ne može staviti van 
snage na osnovu člana 15. Konvencije. 

Član 5. 

Jednakost supružnika 
U vezi s brakom, u toku braka i u slučaju 
njegovog raskida, supružnici imaju jed-
naka prava i odgovornosti u pogledu pri-
vatno-pravnog karaktera međusobno i u 
svom odnosu prema djeci, pri sklapanju 
braka, za vrijeme braka i u slučaju ras-
kida. Ovim članom države ne sprječava-
ju preduzimanje takvih mjera koje su 
neophodne u interesu djece. 

Član 6. 

Teritorijalna primjena 
1 Svaka država može prilikom potpisi-
vanja ili deponiranja instrumenta o rati-
fikaciji, prihvatanju ili potvrđivanju, da 
odredi teritoriju ili tertorije na koje se 
ovaj protokol primjenjuje i da navede 
mjeru do koje se obavezuje da će nje-
gove odredbe primjenjivati na toj terito-
riji ili teritorijama. 

2 Svaka država može u svako doba 
poslije toga, putem izjave upućene Ge-
neralnom sekretaru Savjeta Evrope da 
proširi primjenu ovog protokola na bilo 
koju drugu teritoriju navedenu u izjavi. 
U odnosu na takve teritorije Protokol 
stupa na snagu prvog dana u mjesecu 
nakon isteka od perioda od dva mjeseca 
kada Generalni sekretar primi takvu iz-
javu. 

3 Svaka izjava sačinjena na osnovu 
prethodna dva člana može, u odnosu na 
svaku teritoriju navedenu u takvoj izjavi, 
da se povuče ili izmijeni, notifikacijom 
upućenoj Generalnom sekretaru. Povla-
čenje ili izmjena stupa na snagu od pr-
vog dana u mjesecu nakon isteka dvom-
jesečnog perioda od datuma kada Gene-
ralni sekretar primi takvu notifikaciju. 

4 Izjava data u skladu sa ovim članom 
smatrat će se kao da je data u skladu sa 
stavom 1. člana 56. Konvencije. 

5 Teritorija svake države na koju se 
primjenjuje ovaj protokol na osnovu ra-
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tifikacije, prihvatanja ili potvrđivanja, i 
svaka teritoirja na koju se ovaj protokol 
primjenjuje na osnovu izjave te države 
na osnovu ovog člana, mogu se smatrati 
odvojenim teritorijama u svrhu člana 1. 

6 Svaka država koja je dala izjavu u 
skladu sa stavom 1 ili 2. ovog člana, 
može u svako vrijeme nakon toga izjaviti 
u ime jedne ili više teritorija na koje se 
izjava odnosi da ona prihvata nadležnost 
Suda, da prima podneske od pojedinaca, 
nevladinih organizacija ili grupa pojedi-
naca, kako je utvrđeno u članu 34. ove 
konvencije u odnosu na sve ili bilo koji 
od članova 1 do 5. ovog protokola. 

Član 7. 

Odnos prema Konvenciji 
U odnosu na države članice odredbe čla-
nova 1. do 6. ovog protokola smatraju 
se dodatnim članovima Konvencije i sve 
odredbe Konvencije primjenjuju se u 
skladu s tim. 

Član 8. 

Potpis i ratifikacija 
Ovaj protokol je otvoren za potpis drža-
vama članicama Savjeta Evrope potpis-
nicama Konvencije. On se ratificira, pri-
hvata ili odobrava. Država članica Savje-
ta Evrope ne može da ratificira, prihvati 
ili odobri ovaj protokol ako nije prethod-
no ili istovremeno ratificirala Konvenciju. 
Instrumenti ratifikacije, prihvatanja ili 
odobrenja se deponiraju kod Generalnog 
sekretara Savjeta Evrope. 

Član 9. 

Stupanje na snagu 
1 Ovaj protokol stupa na snagu prvog 
dana mjeseca nakon isteka dvomjeseč-
nog perioda od dana kada je sedam dr-
žava članica Savjeta Evrope izrazilo svoj 
pristanak da su vezane ovim protokolom 
u skladu sa odredbama člana 8. 

2 U odnosu na svaku državu članicu 
koja poslije toga izrazi svoj pristanak da 
je njime obavezna, Protokol stupa na 
snagu prvog dana mjeseca koji slijedi 
poslije protoka dvomjesečnog perioda od 
dana kada je deponiran instrument o ra-
tifikaciji, prihvatanju ili potvrđivanju. 

Član 10. 

Funkcije depozitara 
Generalni sekretar Savjeta Evrope 
obavještava države članice Savjeta o: 
a svakom potpisu; 
b deponiranju svakog instrumenta o 
ratifikaciji, prihvatanju ili potvrđivanju; 
c svakom datumu stupanja na snagu 
ovog protokola u skladu sa članovima 6. 
i 9; 
d svakom drugom aktu, notifikaciji ili 
izjavi u vezi s ovim protokolom. 

U potvrdu čega su dolje potpisani, propi-
sno ovlašćeni za tu svrhu, potpisali ovaj 
protokol. 
Sačinjeno u Strasbourg-u dana 
22. novembra 1984. godine, na engle-
som i francuskom jeziku, pri čemu su 
oba teksta podjednako vjerodostojna, u 
jednom primjerku koji se deponira u ar-
hivama Savjeta Evrope. Generalni sekre-
tar će dostaviti ovjerene primjerke sva-
koj vladi potpisnici. 

Protokol broj 12. uz Konvenciju o zaštiti ljudskih 
prava i osnovnih sloboda  

Države potpisnice, članice Vijeća Evrope,  

Imajući u vidu osnovne principe u skladu 
s kojima su sve osobe jednake pred za-
konom i imaju pravo na jednaku zaštitu 
zakona;  
Odlučne da preduzmu dalje korake za 
unapre|enje jednakosti svih osoba kroz 
zajedničko sprovođenje opšte zabrane 
diskriminacije na osnovi Konvencije o 

zaštiti ljudskih prava i osnovnih sloboda, 
potpisane u Rimu 4. novembra 1950. 
godine (u daljem tekstu: Konvencija);  
Potvrđujući da princip nediskriminacije 
ne sprečava države članice da poduzi-
maju mjere u cilju unapređenja pune i 
stvarne jednakosti, pod uslovom da pos-
toji cilj i razumno opravdanje za te mje-
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re,  
Sporazumjele su se o sljedećem  

Član 1. 

Opšta zabrana diskriminacije  
1 Uživanje svih prava utvrđenih zako-
nom osigurano je bez diskriminacije po 
bilo kojem osnovu kao što je pol, rasa, 
boja kože, jezik, vjeroispovijest, poli-
tičko ili drugo mišljenje, nacionalno ili 
socijalno porijeklo, veza sa nekom na-
cionalnom manjinom, imovinsko stanje, 
ro|enje ili drugi status.   

2 Nikog nijedan organ vlasti ne smije 
diskriminirati ni po kojem osnovu, kao 
što je navedeno u stavu 1.  

Član 2. 

Teritorijalna primjena  
1 Svaka država može, prilikom potpi-
sivanja ili kod deponovanja instrumenta 
o ratifikaciji, prihvatanju ili potvrđivanju, 
precizirati teritoriju ili teritorije na koje 
se ovaj protokol primjenjuje.  

2 Svaka država može, u svako drugo 
vrijeme kasnije, izjavom upućenom ge-
neralnom sekretaru Vijeća Evrope, proši-
riti primjenu ovog protokola na drugu te-
ritoriju koja je precizirana u toj izjavi. 
Ovaj protokol stupa na snagu u odnosu 
na tu teritoriju prvog dana mjeseca koji 
slijedi nakon isteka perioda od tri mjese-
ca od datuma kad je generalni sekretar 
primio tu izjavu.  

3 Svaka izjava data na osnovi dva 
prethodna stava, u odnosu na bilo koju 
teritoriju preciziranu u toj izjavi, može 
biti povučena ili izmijenjena saopšten-
jem upućenom generalnom sekretaru Vi-
jeća Evrope. Povlačenje ili izmjena stupa 
na snagu prvog dana mjeseca koji slijedi 
po isteku roka od tri mjeseca od datuma 
kad je generalni sekretar primio to sao-
pštenje.  

4 Izjava data u skladu sa ovim članom 
smatra se kao da je data u skladu sa 
stavom 1. člana 56. Konvencije.  

5 Svaka država koja daje izjavu u 
skladu sa st. 1. ili 2. ovog člana može u 
bilo koje vrijeme nakon toga izjaviti, u 
ime jedne ili više teritorija na koje se iz-
java odnosi, da prihvata nadležnost suda 
za prijem predstavki od pojedinaca, nev-
ladinih organizacija ili grupa pojedinaca 
kako je utvrđeno članom 34. Konvencije, 

a u odnosu na član 1. ovog protokola.  

Član 3. 

Odnos prema Konvenciji  
Države članice smatraju odredbe čl. 1. i 
2. ovog protokola kao dopunske članove 
Konvencije i sve odredbe Konvencije 
primjenjuju se u skladu s tim.  

Član 4. 

Potpisivanje i ratifikacija  
Ovaj protokol je otvoren za potpis drža-
vama članicama Vijeća Evrope potpisni-
cama Konvencije. On podliježe ratifikaci-
ji, prihvatanju ili potvrđivanju. Država 
članica Vijeća Evrope ne može da ratifi-
kuje, prihvati ili potvrdi ovaj protokol a 
da prethodno ili istovremeno nije ratifi-
kovala Konvenciju. lnstrumenti o ratifi-
kaciji, prihvatanju ili potvrđivanju depo-
nuju se kod generalnog sekretara Vijeća 
Evrope.  

Član 5. 

Stupanje na snagu  
1 Ovaj protokol stupa na snagu prvog 
dana mjeseca koji slijedi poslije isteka 
perioda od tri mjeseca od dana kada je 
deset država članica Vijeća Evrope izra-
zilo svoju saglasnost da su vezane ovim 
protokolom u skladu sa odredbama čla-
na 4.  

2 U odnosu na svaku državu članicu 
koja poslije toga izrazi svoju saglasnost 
da bude vezana njime, Protokol stupa na 
snagu prvog dana mjeseca koji slijedi 
poslije isteka perioda od tri mjeseca od 
datuma deponovanja instrumenta o rati-
fikaciji, prihvatanju ili potvr|ivanju.  

Član 6. 

Funkcije depozitara  
Generalni sekretar Vijeća Evrope obav-
ještava sve države članice Vijeća Evrope 
o:  
a svakom potpisu;  
b deponovanju svakog instrumenta ra-
tifikacije, prihvatanja ili potvrđivanja;  
c svakom datumu stupanja na snagu 
ovog protokola u skladu sa čl. 2. i 5.;  
d svakom drugom aktu, obavještenju 
ili saopštenju u vezi sa ovim protoko-
lom.   

Sačinjeno u Rimu, dana 4. novembra 
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2000. godine, na engleskom i francus-
kom jeziku, pri čemu su oba teksta pod-
jednako vjerodostojna, u jednom prim-
jerku koji se deponira u arhivama Vijeća 

Evrope. generalni sekretar Vijeća Evrope 
dostavit će ovjerene primjerke svakoj 
državi članici Vijeća Evrope.  

Protokol broj 13. Evropske konvencije o zaštiti 
ljudskih prava i osnovnih sloboda, koji se odnosi na 
ukidanje smrtne kazne u svim okolonostima  

Zemlje članice Vijeća Evrope potpisnice ovog dokumenta,  

Uvjerene da je svako pravo na život 
osnovna vrijednost u demokratskom 
društvu i da je ukidanje smrtne kazne 
osnova za zaštitu ovog prava i za potpu-
no priznavanje dostojanstva svih ljuds-
kih bića;  
Želeći unaprijediti zaštitu prava na život 
zajamčenog Konvencijom o zaštiti ljuds-
kih prava i osnovnih sloboda potpisane u 
Rimu, 4. novembra 1950. godine (u da-
ljem tekstu: Konvencija);  
Konstatujući da Protokol 6. Konvencije, 
koji se odnosi na ukidanje smrtne kazne, 
potpisan u Strasbourgu, 28. aprila 1983. 
godine, ne iskljućuje smrtnu kaznu s ob-
zirom na djela počinjena u toku rata ili 
neposredne prijetnje od rata;  
Riješene da poduzmu konačne korake u 
cilju ukidanja smrtne kazne u svim okol-
nostima,  
složile su se kako slijedi:  

Član 1. 

Ukidanje smrtne kazne  
Smrtna kazna se ukida. Niko neće biti 
osuđen na ovakvu kaznu niti pogubljen.  

Član 2. 

Zabrana derogacije  
Ne može se derogirati niti jedna odredba 
iz ovog protokola po članu 15. Konvenci-
je.  

Član 3. 

Zabrana zadržavanja  
Nema zadržavanja po članu 57. Konven-
cije s obzirom na odredbe ovog protoko-
la.  

Član 4. 

Teritorijalna primjena  
1 Svaka država, može u vrijeme pot-

pisivanja ili deponiranja svojih instrume-
nata i ratifikacije, prihvatanja ili odob-
renja, navesti teritoriju ili teritorije na 
koje će primjenjivati ovaj protokol.  

2 Svaka država može kasnije, izjavom 
obraćajući se generalnom sekretaru Vi-
jeća Evrope, proširiti primjenu ovog pro-
tokola na svaku drugu teritoriju navede-
nu u izjavi. S obzirom na takvu teritori-
ju, Protokol stupa na snagu prvog dana 
mjeseca nakon isteka perioda od tri 
mjeseca nakon datuma primanja takve 
izjave.  

3 Svaka izjava iz prethodna dva stava 
može, s obzirom na svaku teritoriju na-
vedenu u takvoj izjavi, biti povučena ili 
izmijenjena obavještavajući generalnog 
sekretara. Povlačenje ili izmjena stupa 
na snagu prvog dana mjeseca nakon is-
teka perioda o| tri mjeseca nakon datu-
ma primanja takve obavijesti.  

Član 5. 

Odnosi u Konvenciji  
Između država- strana odredbe čl. 1 - 4 
ovog protokola smatraju se kao dodatni 
članovi Konvenciji, i sve odredbe Kon-
vencije primjenjuju se shodno tome.  

Član 6. 

Potpisivanje i ratifikacija  
Ovaj protokol otvoren je za potpisivanje 
zemljama- članicama Vijeća Evrope koje 
su potpisale Konvenciju. Podliježe ratifi-
kaciji, prihvatanju i odobrenju. Zemlja-
članica Vijeća Evrope ne može ratificira-
ti, prihvatiti ili odobriti ovaj protokol bez 
prethodnog ili istovremenog ratificiranja 
Konvencije. Instrumenti ratifikacije, pri-
hvatanja ili odobrenja deponiraju se kod 
generalnog sekretara Vijeća Evrope.  
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Član 7. 

Stupanje na snagu  
1 Ovaj protokol stupa na snagu prvog 
dana mjeseca nakon isteka perioda od 
tri mjeseca nakon dana kada deset ze-
malja-članica Vijeća Evrope izrazi svoju 
saglasnost za Protokol u skladu sa od-
redbama člana 6.  

2 S obzirom na svaku zemlju-članicu 
koja kasnije da svoju saglasnost, Proto-
kol stupa na snagu prvog dana mjeseca 
nakon isteka perioda od tri mjeseca na-
kon datuma deponiranja instrumenata 
ratifikacije, prihvatanja ili odobrenja.  

Član 8. 

Obaveze depozitara  
Generalni sekretar Vijeća Evrope obavje-
štava sve zemlje-članice Vijeća Evrope 
o:  

a svakom potpisivanju;  
b deponiranju svakog instrumenta ra-
tifikacije, prihvatanja ili odobrenja;   
c svakom datumu stupanja na snagu 
ovog protokola u skladu sa čl. 4. i 7.;   
d svakom drugom aktu i obavijestima 
koje se odnose na ovaj protokol.  
Potvrđujući ovo, dolje potpisani, uz to 
propisno ovlašteni, potpisali su ovaj pro-
tokol.  

Sačinjeno u Vilniusu, 3. maja 2002. go-
dine, na engleskom i francuskom jeziku, 
oba teksta jednako vjerodostojna, u je-
dnom primjerku koji se deponira u arhivi 
Vijeća Evrope. Generalni sekretar Vijeća 
Evrope prosljeđuje ovjerene kopije sva-
koj zemlji-članici Vijeća Evrope.  
Ovjeren primjerak jedinog originalnog 
dokumenta, na engleskom i francuskom 
jeziku, deponiran je u arhivu Vijeća Ev-
rope.  

 

22 



 

 

U P U T S T V O 
za osobe koje žele podnijeti predstavku 

Evropskom sudu za ljudska prava 

I. Kojim se predmetima Sud može baviti? 

1. Evropski sud za ljudska prava je međunarodni sud koji može 
razmatrati pritužbe onih koji smatraju da su prekršena njihova prava 
zajamčena Evropskom konvencijom o ljudskim pravima. Konvencija je 
međunarodni ugovor kojim su se brojne evropske države obavezale 
osigurati određena temeljna ljudska prava. Ta prava su navedena u 
samoj Konvenciji, kao i u Prvom, Četvrtom, Šestom, Sedmom, 
Dvanaestom i Trinaestom protokolu koje su prihvatile samo neke 
države. U prilogu ćete naći Konvenciju i navedene Protokole, koje je 
potrebno pažljivo pročitati. 

2. Ukoliko smatrate da ste lično i izravno bili žrtva povrede jednog 
ili više prava zajamčenih Evropskom konvencijom o ljudskim pravima od 
strane jedne ili više država, možete se žaliti Sudu. 

3. Evropski sud nije apelacioni sud u odnosu na domaće sudove, te 
ne može ukidati ili preinačivati odluke domaćih sudova zbog pogrešno ili 
nepotpuno utvrđenog činjeničnog stanja. Pored toga, Evropski sud ne 
može izravno intervenirati u Vaše ime kod organa na čije se postupke 
žalite. Evropski sud se isključivo bavi navodima o povredama prava 
zajamčenih Evropskom konvencijom o ljudskim pravima. 

4. Sud se može baviti samo pritužbama protiv država koje su 
ratificirale Konvenciju ili određeni Protokol ako se tiču događaja koji su 
se desili nakon ratifikacije. Datumi ratifikacije (odnosno stupanja na 
snagu Konvencije i Protokola za svaku pojedinu državu) su navedeni na 
kraju ovog dokumenta. 

5. Sudu se možete žaliti samo zbog postupaka i propusta javnih 
organa vlasti (parlament, državna uprava, sud i slično). Sud se ne može 
baviti pritužbama protiv pojedinaca ili privatnih organizacija. 

6. U skladu sa članom 35. stavom 1. Konvencije, Sud može uzeti 
predstavku u razmatranje samo ako su već iskorišteni svi domaći 
pravni lijekovi i ako je predstavka podnijeta u roku od šest mjeseci 
od donošenja konačne domaće odluke. 

7. Dakle, prije nego što se obratite Evropskom sudu, morate se 
obratiti svim nadležnim domaćim sudovima (uključujući Ustavni sud 
Bosne i Hercegovine ukoliko podnosite predstavku protiv Bosne i 
Hercegovine) ili dokazati da to ne bi imalo svrhe u Vašem predmetu. 

8. Prilikom obraćanja domaćim sudovima morate ispoštovati sva 
domaća pravila postupka (uključujući rokove). U protivnom, Evropski 
sud se neće moći baviti Vašim predmetom. 

9. Domaći pravni lijekovi koje niste dužni koristiti, jer ih Evropski sud 
smatra nedjelotvornim, su prijedlog za ponavljanje postupka, molba za 
pomilovanje i druge molbe upućene parlamentu, predsjedniku, 
premijeru, ministru ili ombudsmenu. 

10. Korištenje gore navedenih domaćih pravnih lijekova (tačka 9) ne 
utiče na računanje roka od šest mjeseci. Rok počinje teći kada Vi ili 



Uputstvo 

Vaš zastupnik primite konačnu odluku donesenu u postupku po 
djelotvornim pravnim lijekovima. 

11. Sud će smatrati da ste ispoštovali rok od šest mjeseci ako ste prije 
proteka roka poslali kompletno ispunjen obrazac predstavke ili 
makar pismo u kojem u kratkim crtama opisujete svoj predmet. Slanje 
zahtjeva za informacije ili službene obrasce ne utiče na računanje roka. 

12. Radi Vaše informacije, preko 90% predstavki bude na kraju 
odbačeno zbog toga što ne zadovoljavaju gore navedene uvjete. 

II. Kako se možete obratiti Sudu? 

13. Službeni jezici Suda su engleski i francuski, ali možete pisati 
Sekretarijatu Suda na službenom jeziku bilo koje države koja je 
ratificirala Konvenciju. U početnoj fazi postupka, moguće je primati 
dopise od Suda na tom istom jeziku. Međutim, ukoliko Sud kasnije 
odluči pozvati tuženu državu da dostavi pismena zapažanja u Vašem 
predmetu, Sud će Vam početi slati dopise na engleskom ili francuskom, 
što se, u principu, očekuje i od Vas odnosno Vašeg zastupnika. 

14. Predstavka se može podnijeti samo redovnom poštom. Ukoliko ste 
predstavku poslali faksom ili elektronskom poštom, morate je poslati i 
redovnom poštom. Nema potrebe da dolazite u zgradu Suda ili 
zovete telefonom. 

15. Svoje podneske možete slati na slijedeću adresu: 

The Registrar 
European Court of Human Rights 
Council of Europe 
F–67075 STRASBOURG CEDEX 

 Poželjno bi bilo da ne koristite samoljepljivu traku, spajalice ili bilo 
šta slično, nego da samo označite svoje podneske rednim brojevima. 

16. Nakon Vašeg prvog obraćanja, Sekretarijat Suda dodijelit će broj 
Vašem predmetu (koji morate navoditi prilikom svakog 
slijedećeg obraćanja Sudu) i poslat će Vam kodirane naljepnice koje 
također morate koristiti prilikom svakog slijedećeg obraćanja Sudu. 
Sekretarijat Suda može zatražiti od Vas i da dostavite određene dodatne 
informacije, dokumente ili objašnjenja. Molim Vas da uzmete u obzir da 
Vam Sekretarijat Suda ne može dati informacije ili pravne savjete u vezi 
sa domaćim pravom. 

17. U Vašem je interesu da na vrijeme odgovorite na svaki zahtjev 
Sekretarijata Suda. U protivnom, Sud može zaključiti da ste odustali. 

18. Ako smatrate da se Vaše pritužbe tiču prava zajamčenih 
Evropskom konvencijom o ljudskim pravima ili Protokolima uz tu 
Konvenciju i da su zadovoljeni svi gore navedeni uvjeti, pažljivo 
ispunite obrazac predstavke i pošaljite ga, zajedno sa svim 
bitnim dokumentima, u roku od osam nedjelja od odgovora 
Sekretarijata Suda na Vaše prvo pismo. Ukoliko kompletno ispunjen 
obrazac predstavke ne pošaljete u tom roku, može se desiti da 
prekoračite gore navedeni rok od šest mjeseci (vidjeti tačke 6 i 10), jer 
će se datumom podnošenja predstavke smatrati datum kada ste poslali 
kompletno ispunjen obrazac predstavke, a ne datum kada ste se prvi 
put obratili Sudu. Pored toga, ukoliko kompletno ispunjen obrazac 
predstavke ne pošaljete ni u roku od šest mjeseci od odgovora 
Sekretarijata Suda na Vaše prvo pismo, smatrat će se da ste odustali i 
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Vaši će spisi biti uništeni. Osim toga, nedostavljanje dodatnih 
informacija ili dokumenata na zahtjev Suda može imati za posljedicu da 
Sud ne razmatra Vašu predstavku ili da je proglasi neprihtvatljivom ili 
briše sa liste predmeta. 

19. Prilikom ispunjavanja obrasca predstavke, potrebno je slijedeće: 

 (a) da jasno označite stranke u postupku (dio I obrasca 
predstavke); ukoliko nekoliko osoba podnosi zajedničku predstavku, da 
dostavite tražene podatke za svaku od tih osoba na posebnom papiru 
(možete fotokopirati drugu stranu obrasca predstavka u više 
primjeraka); ukoliko je imenovan zastupnik (iako se od podnositelja 
predstavke ne traži da imenuju zastupnika u početnoj fazi postupka), da 
ispunite poseban obrazac punomoći za svakog podnositelja predstavke; 

 (b) da ukratko i hronološkim redom navedete bitne činjenice 
(dio II); 

 (c) da objasnite zbog čega se tačno žalite Sudu (dio III), koja su 
prava zajamčena Evropskom konvencijom o ljudskim pravima 
povrijeđena i na koji tačno način; 

 (d) da dokažete da ste iskoristili sve domaće pravne lijekove i da 
ste predstavku podnijeli u roku od šest mjeseci od donošenja konačne 
domaće odluke (dio IV); 

 (e) da ukratko navedete šta želite postići u postupku pred Sudom 
(dio V); 

 (f) da navedete da li ste pritužbe iz predstavke Sudu podnijeli još 
nekom međunarodnom tijelu (dio VI) i, ukoliko jeste, da opišete taj 
postupak i da dostavite sve bitne dokumente koji se tiču tog postupka; 

 (g) da u dijelu VII obrasca predstavke još jednom nabrojite sve 
odluke koje spominjete u dijelovima IV i VI kao i druge dokumente koje 
želite da Sud uzme u obzir prilikom odlučivanja (zapisnike sa ročišta, 
izjave svjedoka i tome slično) i da dostavite fotokopije svih tih odluka i 
dokumenata ukoliko to još niste učinili (nemojte slati originale jer ih 
više nećete moći dobiti nazad); 

 (h) da Vi ili Vaš zastupnik potpišete obrazac predstavke; ukoliko 
Vaš zastupnik potpiše obrazac predstavke, potrebno je da dostavite 
kompletno ispunjen obrazac punomoći (ukoliko to još niste učinili). 

20. Po pravilu, svi podaci sadržani u dokumentima koje 
podnosite Sekretarijatu  Suda (uključujući osobne podatke o Vama ili 
drugim osobama) su dostupni javnosti i mogu se pojaviti u bazi 
podataka Suda (HUDOC) i odlukama Suda koje su dostupne na 
internetu. Shodno tome trebate dostaviti samo one osobne podatke o 
Vama ili drugim osobama, koji su neophodni za razumijevanje 
predmeta. Ukoliko želite anonimnost (da Vaš identitet bude sakriven od 
javnosti), potrebno je to izričito navesti i pružiti razloge za odstupanje 
od gore navedenog pravila o javnosti podataka. Sud može odobriti 
anonimnost u izuzetnim i opravdanim slučajevima. 

21. Kao što je gore navedeno, u početnoj fazi postupka pred Sudom 
nije potrebno imenovati zastupnika. Ukoliko to ipak odlučite učiniti, 
potrebno je priložiti punomoć. Statutarni zastupnici pravnih lica moraju 
priložiti dokaz da su ovlašteni za zastupanje (na primjer, rješenje o 
upisu privrednog društva u sudski registar). 

22. Sud Vam ne može dodijeliti novčanu pomoć za troškove 
advokatskih usluga u početnoj fazi postupka. Međutim, ako Sud 
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kasnije odluči pozvati tuženu državu da dostavi pismena zapažanja u 
Vašem predmetu, može Vam dodijeliti novčanu pomoć za troškove 
advokatskih usluga ukoliko je to potrebno radi pravilnog vođenja 
postupka i ukoliko niste u stanju sami snositi te troškove. 

23. Postupak pred Sudom je besplatan. Pošto se postupak, u 
početnoj fazi, odvija u pisanoj formi, nema svrhe da lično dolazite u 
zgradu Suda. Bit ćete blagovremeno obaviješteni o svakoj odluci Suda u 
Vašem predmetu. 
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Države Konvencija 
CETS 005 

Protokol br. 1 
CETS 009 

Protokol br. 4 
CETS 046 

Protokol br. 6 
CETS 114 

Protokol br. 7 
CETS 117 

Protokol br. 12 
CETS 177 

Protokol br. 13 
CETS 187 

Albanija  02/10/96  02/10/96  02/10/96  01/10/00  01/01/97  01/04/05 01/06/07   

Andora  22/01/96  06/05/08 06/05/08 01/02/96  01/08/08 01/09/08 01/07/03  

Austrija  03/09/58  03/09/58  18/09/69  01/03/85  01/11/88   01/05/04  

Azerbejdžan  15/04/02  15/04/02  15/04/02  01/05/02  01/07/02    

Belgija  14/06/55  14/06/55  21/09/70  01/01/99      01/10/03  

BJR Makedonija  10/04/97  10/04/97  10/04/97  01/05/97  01/07/97  01/04/05 01/11/04 

Bosna i Hercegovina  12/07/02  12/07/02  12/07/02  01/08/02  01/10/02  01/04/05 01/11/03  

Bugarska  07/09/92  07/09/92  04/11/00  01/10/99  01/02/01   01/07/03  

Crna Gora 06/06/06 06/06/06 06/06/06 06/06/06 06/06/06 06/06/06 06/06/06 

Češka  01/01/93  01/01/93  01/01/93  01/01/93  01/01/93   01/11/04 

Danska  03/09/53  18/05/54  02/05/68  01/03/85  01/11/88   01/07/03  

Estonija  16/04/96  16/04/96  16/04/96  01/05/98  01/07/96   01/06/04   

Finska  10/05/90  10/05/90  10/05/90  01/06/90  01/08/90  01/04/05 01/03/05 

Francuska  03/05/74  03/05/74  03/05/74  01/03/86  01/11/88   01/02/08   

Grčka  28/11/74  28/11/74     01/10/98  01/11/88   01/06/05   

Gruzija  20/05/99  07/06/02  13/04/00  01/05/00  01/07/00  01/04/05 01/09/03  

Hrvatska  05/11/97  05/11/97  05/11/97  01/12/97  01/02/98  01/04/05 01/07/03  

Irska  03/09/53  18/05/54  29/10/68  01/07/94  01/11/01   01/07/03  

Island  03/09/53  18/05/54  02/05/68  01/06/87  01/11/88   01/03/05 

Italija  26/10/55  26/10/55  27/05/82  01/01/89  01/02/92   01/07/09 

Jermenija  26/04/02  26/04/02  26/04/02  01/10/03  01/07/02  01/04/05    

Kipar  06/10/62  06/10/62  03/10/89  01/02/00  01/12/00  01/04/05 01/07/03  

Latvija 27/06/97  27/06/97  27/06/97  01/06/99  01/09/97      

Lihtenštajn  08/09/82  14/11/95  08/02/05 01/12/90  01/05/05    01/07/03  

Litvanija  20/06/95  24/05/96  20/06/95  01/08/99  01/09/95   01/07/03   
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Države 
Konvencija 
CETS 005 

Protokol br. 1 
CETS 009 

Protokol br. 4 
CETS 046 

Protokol br. 6 
CETS 114 

Protokol br. 7 
CETS 117 

Protokol br. 12 
CETS 177 

Protokol br. 13 
CETS 187 

Luksemburg  03/09/53  18/05/54  02/05/68  01/03/85  01/07/89  01/07/06 01/07/06 

Mađarska  05/11/92  05/11/92  05/11/92  01/12/92  01/02/93   01/11/03  

Malta  23/01/67  23/01/67  05/06/02  01/04/91  01/04/03   01/07/03  

Moldavija  12/09/97  12/09/97  12/09/97  01/10/97  01/12/97   01/02/07   

Monako 30/11/05  30/11/05 01/12/05 01/02/06  01/03/06 

Nizozemska  31/08/54  31/08/54  23/06/82  01/05/86     01/04/05  01/06/06 

Njemačka  03/09/53  13/02/57  01/06/68  01/08/89      01/02/05  

Norveška  03/09/53  18/05/54  02/05/68  01/11/88  01/01/89   01/12/05   

Poljska  19/01/93  10/10/94  10/10/94  01/11/00  01/03/03      

Portugal  09/11/78  09/11/78  09/11/78  01/11/86  01/03/05  01/02/04  

Rumunija  20/06/94  20/06/94  20/06/94  01/07/94  01/09/94  01/11/2006 01/08/03  

Rusija  05/05/98  05/05/98  05/05/98     01/08/98      

San Marino  22/03/89  22/03/89  22/03/89  01/04/89  01/06/89  01/04/05 01/08/03  

Slovačka  01/01/93  01/01/93  01/01/93  01/01/93  01/01/93    01/12/05 

Slovenija  28/06/94  28/06/94  28/06/94  01/07/94  01/09/94   01/04/04   

Srbija  03/03/04 03/03/04 03/03/04   01/04/04   01/06/04 01/04/05 01/07/04 

Španija  04/10/79  27/11/90   16/09/09 01/03/85  1/12/2009   01/06/08 01/04/2010   

Švedska  03/09/53  18/05/54  02/05/68  01/03/85  01/11/88   01/08/03  

Švicarska  28/11/74        01/11/87  01/11/88   01/07/03  

Turska  18/05/54  18/05/54     01/12/03    01/06/06   

Ukrajina  11/09/97  11/09/97  11/09/97  01/05/00  01/12/97  01/07/06 01/07/03  

Velika Britanija  03/09/53  18/05/54     01/06/99      01/02/04  
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Evropski sud za ljudska prava 
P U N O M O Ć4 

(Pravilo 36. Poslovnika Suda) 

Potpisani/a, .......................................................................................................................... 

........................................................................................................................................... 
(ime i adresa podnositelja/podnositeljice predstavke) 

ovlašćujem .......................................................................................................................... 

........................................................................................................................................... 

........................................................................................................................................... 
(ime, adresa i zanimanje zastupnika/zastupnice) 

da me zastupa u postupku pred Evropskim sudom za ljudska prava i u svim kasnijim postupcima na 
osnovu Evropske konvencije za ljudska prava u vezi sa predstavkom koju sam podnio/podnijela u 
skladu s članom 34. Konvencije protiv 

........................................................................................................................................... 
(država protiv koje se podnosi predstavka) 

dana ................................................................................................................................... 
(datum podnošenja predstavke) 

........................................................................................................................................... 
(mjesto i datum) 

 

 

........................................................................................................................................... 
(potpis podnositelja/podnositeljice predstavke) 

 
Ovim prihvaćam dato ovlašćenje 
 

 

........................................................................................................................................... 
(potpis zastupnika/zastupnice) 

4 Ovaj obrazac mora ispuniti i potpisati podnositelj predstavke koji želi imenovati zastupnika u postupku pred 
Sudom, kao i sam zastupnik (bilo da se radi o advokatu ili ne). 
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